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NOTICE TO USERS

The Gazette officielle du Québec is the means by which the
Québec Government makes its decisions official. It is
published in two separate editions under the authority of the
Act respecting the Centre de services partagés du Québec
(R.S.Q., c. C-8.1.1) and the Regulation respecting the
Gazette officielle du Québec (Order in Council 1259-97
dated 24 September 1997), amended by the Regulation to
amend the Regulation respecting the Gazette officielle du
Québec (Order in Council 264-2004 dated 24 March 2004
(2004, G.O. 2, 1176). Partie 1, entitled “Avis juridiques”, is
published at least every Saturday. If a Saturday is a legal
holiday, the Official Publisher is authorized to publish it on
the preceding day or on the following Monday. Partie 2,
entitled “Lois et règlements”, and the English edition, Part 2
“Laws and Regulations”, are published at least every
Wednesday. If a Wednesday is a legal holiday, the Official
Publisher is authorized to publish them on the preceding
day or on the Thursday following such holiday.

Part 2 – LAWS AND REGULATIONS

Internet

The Gazette officielle du Québec Part 2 will be available on
the Internet at noon each Wednesday at the following address:

www.publicationsduquebec.gouv.qc.ca

Contents

Part 2 contains:

(1) Acts assented to, before their publication in the annual
collection of statutes;

(2) proclamations of Acts;

(3) regulations made by the Government, a minister or a
group of ministers and of Government agencies and semi-
public agencies described by the Charter of the French
language (R.S.Q., c. C-11), which before coming into force
must be approved by the Government, a minister or a group
of ministers;

(4) decisions of the Conseil du trésor and ministers’ orders
whose publications in the Gazette officielle du Québec is
required by law or by the Government;

(5) regulations and rules made by a Government agency
which do no require approval by the Government, a minister
or a group of ministers to come into force, but whose
publication in the Gazette officielle du Québec is required
by law;

(6) rules of practice made by judicial courts and quasi-
judicial tribunals;

(7) drafts of the texts mentioned in paragraph 3 whose
publication in the Gazette officielle du Québec is required by
law before their adoption or approval by the Government.

French edition
In addition to the documents referred to in paragraphs 1 to 7
above, the French version of the Gazette officielle du Québec
contains the orders in council of the Government.

Rates*

1. Annual subscription:
Printed version Internet

Partie 1 “Avis juridiques”: $189 $166
Partie 2 “Lois et règlements”: $258 $223
Part 2 “Laws and Regulations”: $258 $223

2. Acquisition of a printed issue of the Gazette officielle du
Québec: $9.72 per copy.

3. Downloading of documents from the Internet version of
the Gazette officielle du Québec Part 2: $6.87.

4. Publication of a notice in Partie 1: $1.31 per agate line.

5. Publication of a notice in Part 2: $0.87 per agate line. A
minimum rate of $190 is applied, however, in the case of a
publication of fewer than 220 agate lines.

* Taxes not included.

General conditions

The Division of the Gazette officielle du Québec must receive
manuscripts, at the latest, by 11:00 a.m. on the Monday
preceding the week of publication. Requests received
after that time will appear in the following edition. All
requests must be accompanied by a signed manuscript.
In addition, the electronic version of each notice to be
published must be provided by e-mail, to the following
address: gazette.officielle@cspq.gouv.qc.ca

For information concerning the publication of notices, please
call :

Gazette officielle du Québec
1000, route de l’Église, bureau 500
Québec (Québec) G1V 3V9
Telephone : 418 644-7794
Fax: 418 644-7813
Internet: gazette.officielle@cspq.gouv.qc.ca

Subscriptions

Internet: www.publicationsduquebec.gouv.qc.ca

Printed:

Les Publications du Québec
Customer service – Subscriptions
1000, route de l’Église, bureau 500
Québec (Québec) G1V 3V9
Telephone: 418 643-5150
Toll free: 1 800 463-2100
Fax: 418 643-6177
Toll free: 1 800 561-3479
All claims must be reported to us within 20 days of the
shipping date.
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2

EXPLANATORY NOTES

This Act first introduces amendments to a number of legislative 
provisions in order to implement certain provisions of the Budget 
Speech of 17 March 2011. In particular, 

(1) the Act respecting the Québec Pension Plan is amended in 
order to increase the rate of contribution for the years 2012 to 2017, 
to introduce a mechanism to increase that rate for subsequent years 
according to the increase in an amortization payment rate identified 
in the Act, and to amend the manner, set out in the Act, in which the 
basic monthly amount of the retirement pension is adjusted; 

(2) the Financial Administration Act and, consequentially, 
various legislative provisions concerning special funds, are amended 
to ensure, among other things, that the expenditures and investments 
of the funds are subject to parliamentary oversight;

(3) the Act respecting the Ministère de l’Éducation, du Loisir 
et du Sport is amended to establish the University Excellence and 
Performance Fund;

(4) the Act to establish the Sports and Physical Activity 
Development Fund is amended to increase the sums credited annually 
to the Fund;

(5) the Act to reduce the debt and establish the Generations 
Fund is amended to specify the share of the costs, fees, duties, rentals, 
and mining, petroleum and gas royalties prescribed or provided for 
by the Mining Duties Act or the Mining Act that will be credited to 
the Fund as of the fiscal year 2014-2015;

(6) the Act respecting the Agence du revenu du Québec is 
amended in order, among other things, to specify how the sums in 
the Tax Administration Fund are to be allocated;

(7) the Act respecting contracting by public bodies, the Tax 
Administration Act, the Building Act, the Cities and Towns Act, and 
other Acts concerning municipal affairs are amended in order, among 
other things, to provide that the Government determine the documents 
that may be required of certain contractors and subcontractors with 
respect to contracts entered into by public bodies and 
municipalities;
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(8) the Tobacco Tax Act and the Act respecting labour relations, 
vocational training and workforce management in the construction 
industry are amended in order, among other things, to increase some 
of the fines prescribed in those Acts; and

(9) the Regulation respecting the application of the Act respecting 
health services and social services for Cree Native persons is 
amended to set at $650 the maximum deduction for disbursements 
made to terminate the lease of an adult 65 years of age or older 
admitted  permanently to a hospital centre for long-term care.

Second, the Act to establish the Northern Plan Fund is enacted. 
A special fund dedicated to providing financial assistance for 
measures and strategic infrastructure promoting the development of 
the area covered by the Northern Plan and to financing the protection 
of the area and social measures aimed, in particular, at meeting the 
needs of the populations living in that area is created. The Fund is 
also dedicated to financing the mandates given to Investissement 
Québec for the purpose of promoting the economic development of 
the area covered by the Northern Plan. The Act also specifies the 
sums to be credited to the Fund, as well as the sums that may be 
debited from it by the Minister of Finance or other ministers 
designated by the Government.

Third, the following Acts are amended:

(1) the Act respecting registry offices and the Act respecting 
lotteries, publicity contests and amusement machines, in order to add 
schedules on tariffs of fees and duties;

(2) the Act respecting the Institut de la statistique du Québec, 
in order to allow the Minister of Finance to delegate the power to 
sign certain agreements for the purposes of the Act to the director 
general of the Institut;

(3) the Act respecting the Société des alcools du Québec, in 
order to enable the Société to acquire or establish subsidiaries, 
subject to authorization by the Government, and enable it to carry 
on its activities outside Québec;

(4) the Act to implement certain provisions of the Budget Speech 
of 30 March 2010, reduce the debt and return to a balanced budget 
in 2013-2014, in order to introduce provisions concerning the 
remuneration of senior executives and management personnel of 
government bodies, bodies of the Administration, state-owned 
enterprises, universities, and bodies in the education network and 
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the health and social services network that are in conformity with 
those applicable to unionized personnel; and

(5) the Act to ensure the continuity of the provision of legal 
services within the Government and certain public bodies, in order 
to make a technical adjustment.

Lastly, consequential amendments are made to a number of Acts 
and transitional provisions are introduced, both in this Act and the 
Act to establish the Northen Plan Fund it enacts.

LEGISLATION AMENDED BY THIS ACT:

– Act respecting industrial accidents and occupational diseases 
(R.S.Q., chapter A-3.001);

– Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001);

– Tax Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.002);

– Act respecting the Agence du revenu du Québec (R.S.Q., 
chapter A-7.003);

– Act respecting assistance for victims of crime (R.S.Q., 
chapter A-13.2);

– Act respecting legal aid and the provision of certain other legal 
services (R.S.Q., chapter A-14);

– Act respecting the Autorité des marchés financiers (R.S.Q., 
chapter A-33.2);

– Building Act (R.S.Q., chapter B-1.1);

– Act respecting registry offices (R.S.Q., chapter B-9);

– Act to affirm the collective nature of water resources and provide 
for increased water resource protection (R.S.Q., chapter C-6.2);

– Act respecting international financial centres (R.S.Q., 
chapter C-8.3);

– Cities and Towns Act (R.S.Q., chapter C-19);

– Highway Safety Code (R.S.Q., chapter C-24.2);
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– Labour Code (R.S.Q., chapter C-27);

– Municipal Code of Québec (R.S.Q., chapter C-27.1);

– Act respecting the Communauté métropolitaine de Montréal 
(R.S.Q., chapter C-37.01);

– Act respecting the Communauté métropolitaine de Québec (R.S.Q., 
chapter C-37.02);

– Act respecting contracting by public bodies (R.S.Q., 
chapter C-65.1);

– Act respecting financial services cooperatives (R.S.Q., chapter 
C-67.3);

– Act to establish a caregiver support fund (R.S.Q., 
chapter F-3.2.1.1);

– Act to establish the Fund for the promotion of a healthy lifestyle 
(R.S.Q., chapter F-4.0021);

– Act to establish an early childhood development fund (R.S.Q., 
chapter F-4.0022);

– Act to establish the Sports and Physical Activity Development 
Fund (R.S.Q., chapter F-4.003);

– Forest Act (R.S.Q., chapter F-4.1);

– Tobacco Tax Act (R.S.Q., chapter I-2);

– Act respecting the Institut de la statistique du Québec (R.S.Q., 
chapter I-13.011);

– Act respecting Investissement Québec (R.S.Q., chapter I-16.0.1);

– Act respecting administrative justice (R.S.Q., chapter J-3);

– Act respecting lotteries, publicity contests and amusement machines 
(R.S.Q., chapter L-6);

– Act to combat poverty and social exclusion (R.S.Q., 
chapter L-7);

– Act respecting the Ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport 
(R.S.Q., chapter M-15);
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– Act respecting the Ministère de l’Emploi et de la Solidarité sociale 
and the Commission des partenaires du marché du travail (R.S.Q., 
chapter M-15.001);

– Act respecting the Ministère de la Culture et des Communications 
(R.S.Q., chapter M-17.1);

– Act respecting the Ministère de la Justice (R.S.Q., 
chapter M-19);

– Act respecting the Ministère de la Santé et des Services sociaux 
(R.S.Q., chapter M-19.2);

– Act respecting the Ministère de la Sécurité publique (R.S.Q., 
chapter M-19.3);

– Act respecting the Ministère des Affaires municipales, des Régions 
et de l’Occupation du territoire (R.S.Q., chapter M-22.1);

– Act respecting the Ministère des Finances (R.S.Q., 
chapter M-24.01);

– Act respecting the Ministère des Relations internationales (R.S.Q., 
chapter M-25.1.1);

– Act respecting the Ministère des Ressources naturelles et de la 
Faune (R.S.Q., chapter M-25.2);

– Act respecting the Ministère des Transports (R.S.Q., 
chapter M-28);

– Act respecting the Ministère du Conseil exécutif (R.S.Q., 
chapter M-30);

– Act respecting the Ministère du Développement durable, de 
l’Environnement et des Parcs (R.S.Q., chapter M-30.001);

– Act respecting the Ministère du Tourisme (R.S.Q., 
chapter M-31.2);

– Act respecting labour standards (R.S.Q., chapter N-1.1);

– Act to facilitate the payment of support (R.S.Q., chapter P-2.2);

– Act respecting transport infrastructure partnerships (R.S.Q., 
chapter P-9.001);
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– Environment Quality Act (R.S.Q., chapter Q-2);

– Act to reduce the debt and establish the Generations Fund (R.S.Q., 
chapter R-2.2.0.1);

– Act to promote the reform of the cadastre in Québec (R.S.Q., 
chapter R-3.1);

– Act respecting the Régie de l’assurance maladie du Québec (R.S.Q., 
chapter R-5);

– Act respecting the Régie de l’énergie (R.S.Q., chapter R-6.01);

– Act respecting the Québec Pension Plan (R.S.Q., chapter R-9);

– Act respecting labour relations, vocational training and workforce 
management in the construction industry (R.S.Q., chapter R-20);

– Act respecting the Société des alcools du Québec (R.S.Q., 
chapter S-13);

– Act respecting the Société des loteries du Québec (R.S.Q., 
chapter S-13.1);

– Act respecting the Société québécoise d’information juridique 
(R.S.Q., chapter S-20);

– Act respecting public transit authorities (R.S.Q., 
chapter S-30.01);

– Act respecting the Québec sales tax (R.S.Q., chapter T-0.1);

– Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1);

– Transport Act (R.S.Q., chapter T-12);

– Securities Act (R.S.Q., chapter V-1.1);

– Act respecting off-highway vehicles (R.S.Q., chapter V-1.2);

– Act respecting assistance and compensation for victims of crime 
(1993, chapter 54);

– Act to amend various legislative provisions relating to alcoholic 
beverages and video lottery machines (1994, chapter 26);
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– Act to establish a disaster assistance fund for certain areas affected 
by the torrential rains of 19 and 20 July 1996 (1996, chapter 45);

– Act to establish a fund in respect of the ice storm of 5 to 
9 January 1998 (1998, chapter 9);

– Act respecting the boundaries of the waters in the domain of the 
State and the protection of wetlands along part of the Richelieu River 
(2009, chapter 31);

– Act concerning Parc national du Mont-Orford (2010, chapter 9);

– Act to implement certain provisions of the Budget Speech of 
30 March 2010, reduce the debt and return to a balanced budget in 
2013-2014 (2010, chapter 20);

– Act to ensure the continuity of the provision of legal services within 
the Government and certain public bodies (2011, chapter 2);

– Act to abolish the Ministère des Services gouvernementaux and to 
implement the Government’s 2010-2014 Action Plan to Reduce and 
Control Expenditures by abolishing or restructuring certain bodies 
and certain funds (2011, chapter 16).

LEGISLATION REPEALED BY THIS ACT:

– Act to establish the special local activities financing fund (R.S.Q., 
chapter F-4.01).

LEGISLATION ENACTED BY THIS ACT:

– Act to establish the Northern Plan Fund (2011, chapter 18, 
Schedule I).

REGULATION AMENDED BY THIS ACT:

– Regulation respecting the application of the Act respecting health 
services and social services for Cree Native persons (R.R.Q.,  
chapter S-5, r. 1).
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Bill 10
AN ACT RESPECTING MAINLY THE IMPLEMENTATION OF 
CERTAIN PROVISIONS OF THE BUDGET SPEECH OF 
17 MARCH 2011 AND THE ENACTMENT OF THE ACT TO 
ESTABLISH THE NORTHERN PLAN FUND

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS:

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE QUÉBEC PENSION PLAN

DIVISION I

ACT RESPECTING THE QUÉBEC PENSION PLAN

1. Section 44.1 of the Act respecting the Québec Pension Plan (R.S.Q., 
chapter R-9) is amended

(1) by replacing “the year 2003 and subsequent years” at the end of the 
second paragraph by “the years 2003 to 2011”;

(2) by adding the following paragraphs at the end:

“The rate of contribution for the year 2012 and each subsequent year until 
2017 is equal to the rate obtained by adding 0.15% to the rate of contribution 
for the preceding year. However, when, on 1 September of the preceding year, 
the most recent amortization payment rate published by the Board in the Gazette 
officielle du Québec is lower than the stated rate of contribution for the year, 
the Government may provide that the rate of contribution for the year remain 
the same as the rate for the preceding year or that the increase in the rate of 
contribution be less than 0.15%.

The rate of contribution for the year 2018 and each subsequent year remains 
the same as the rate for the preceding year unless, on 1 September of the 
preceding year, the most recent amortization payment rate published by the 
Board in the Gazette officielle du Québec exceeds the stated rate of contribution 
for the year by at least 0.1%; in that case, the rate of contribution for the year 
will be equal to the rate obtained by adding 0.1% to the rate of contribution of 
the preceding year. However, the Government may provide that the rate of 
contribution remain the same as the rate for the preceding year.
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An order made under the third or fourth paragraph of this section must be 
published in the Gazette officielle du Québec not later than 15 September 
preceding the year to which it applies.”

2. Section 120.1 of the Act is amended

(1) by striking out “after 31 December 1983 but”;

(2) by replacing “adjusted in prescribed manner.” by “adjusted as follows:

(1) reduced, in the case of a pension that becomes payable after 
31 December 2013, by 0.5%, to which is added an adjustment factor multiplied 
by the ratio between 25% of the average monthly pensionable earnings of the 
contributor, calculated as provided in sections 116.1 to 116.5, for the year in 
which the retirement pension becomes payable and the maximum monthly 
retirement pension for the year, calculated as provided in section 116.6, for 
each month of the period that falls between the date, prior to the contributor’s 
sixty-fifth birthday, on which the pension becomes payable and the date of the 
contributor’s sixty-fifth birthday; or

(2) increased by 0.7% in the case of a pension that becomes payable after 
31 December 2013, for each month of the period that falls between the date of 
the contributor’s sixty-fifth birthday and the date, subsequent to the contributor’s 
sixty-fifth birthday, on which the pension becomes payable, up to a maximum 
of 60 months.

For the purposes of this section, the adjustment factor is 0.03% if the 
retirement pension becomes payable in 2014, 0.06% if it becomes payable in 
2015 and 0.1% if it becomes payable in 2016 or in any subsequent year.”

3. Section 120.2 of the Act is amended by inserting the following paragraphs 
after the first paragraph:

“The basic monthly amount of the retirement pension that becomes payable 
to a contributor after 31 December 2013 is reduced by 0.5%, to which is added 
an adjustment factor multiplied by the ratio between 25% of the average monthly 
pensionable earnings of the contributor, calculated as provided in sections 116.1 
to 116.5, for the year in which the retirement pension becomes payable and 
the maximum monthly retirement pension for the year, calculated as provided 
in section 116.6, for each month for which the contributor received, between 
the age of 60 and 65, a disability pension under this Act or a similar plan.

For the purposes of this section, the adjustment factor is 0.03% if the 
retirement pension becomes payable in 2014, 0.06% if it becomes payable in 
2015 and 0.1% if it becomes payable in 2016 or in any subsequent year.”

4. Section 216 of the Act is amended
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(1) by inserting “, for a projection period of at least 50 years,” after “shall 
cause to be prepared an actuarial valuation” in the first sentence of the first 
paragraph;

(2) by replacing “20” in the second sentence of the first paragraph by 
“40”;

(3) by inserting the following paragraphs after the first paragraph:

“The report must also state the amortization payment rate. This rate is equal 
to the rate of contribution that satisfies the following conditions:

(a) from the third year of the minimum projection period, it is the lowest 
constant rate possible during that period; and

(b) it makes the ratio between the reserve at the end of one year and the 
expenses of the following year, calculated for the last year of the minimum 
projection period, at least equal to the ratio calculated for the twentieth year 
preceding the end of the minimum projection period.

However, for the purposes of subparagraph a of the second paragraph, when 
the third year of the minimum projection period is before the year 2018, it is 
presumed to be the year 2018.

If the result of the calculation of the amortization payment rate has more 
than two decimals, it is rounded off to the second, which is rounded up if the 
third decimal is greater than 4.”

5. The Act is amended by inserting the following section after 
section 217:

“217.1. The Board shall publish in the Gazette officielle du Québec, 
before 1 July each year, the amortization payment rate included in the report 
made following the most recent actuarial valuation prepared under section 216 
or 217.”

DIVISION II

SPECIAL TRANSITIONAL PROVISIONS

6. The retirement pension payable after 31 December 2013 to a contributor 
who is at least 60 years of age on 1 January 2014 is established in accordance 
with sections 120.1 and 120.2 of the Act respecting the Québec Pension Plan 
(R.S.Q., chapter R-9) as they read on 31 December 2013. However, section 120.1 
of that Act, as amended by section 2, applies to the contributor if the contributor’s 
retirement pension becomes payable to the contributor after the contributor’s 
sixty-fifth birthday.
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7. For the purpose of computing the basic monthly amount of the surviving 
spouse’s pension in accordance with section 136 of the Act respecting the 
Québec Pension Plan, the maximum monthly retirement pension payable after 
31 December 2013 to a contributor who is at least 60 years of age on 
1 January 2014 is adjusted as provided for in sections 120.1 and 120.2 of that 
Act as they read on 31 December 2013.

However, section 120.1 of that Act, as amended by section 2, applies to the 
contributor if the contributor’s retirement pension becomes payable after the 
contributor’s sixty-fifth birthday.

8. For the purpose of computing the basic monthly amount of the surviving 
spouse’s pension in accordance with section 136 of the Act respecting the 
Québec Pension Plan, the maximum monthly retirement pension of a contributor 
who is under 60 years of age on 1 January 2014 and whose retirement pension 
becomes payable before the contributor’s sixty-fifth birthday is adjusted as 
provided for in sections 120.1 and 120.2 of that Act, as amended by sections 2 
and 3, taking into account that the ratio by which the adjustment factor is 
multiplied is equal to 1.

9. The monthly amount of the retirement pension of a contributor who is 
65 years of age or over whose pension becomes payable after 31 December 2012 
but before 1 January 2014 is equal to the basic monthly amount of the retirement 
pension increased by 0.7% for each month of the period that falls between the 
date of the contributor’s sixty-fifth birthday and the date, subsequent to the 
contributor’s sixty-fifth birthday, on which the pension becomes payable to the 
contributor, up to a maximum of 60 months.

For the purpose of computing the basic monthly amount of the pension of 
a surviving spouse who is 65 years of age or over, the adjustment provided for 
in the first paragraph replaces, for the purposes of the definition of “c” in 
section 136 and of section 137 of the Act respecting the Québec Pension Plan, 
the adjustment provided for in section 120.1 of that Act.

10. The provisions of the Act respecting the Québec Pension Plan related 
to retirement pensions, as they read on 31 December 2013, continue to apply 
to the retirement pension if the date on which the pension becomes payable is 
prior to 1 January 2014 and taking into account, as applicable, for contributors 
who are 65 years of age or over, the adjustment to the retirement pension under 
the first paragraph of section 9.
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CHAPTER II

AMENDMENTS TO THE FINANCIAL ADMINISTRATION ACT 
CONCERNING THE CONSOLIDATED REVENUE FUND, SPECIAL 
FUNDS AND FINANCING

11. Section 5 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001) 
is amended by adding the following paragraph at the end:

“The Consolidated Revenue Fund comprises a general fund and special 
funds.”

12. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 5:

“5.1. A special fund is a fund established by an Act to provide for certain 
financial commitments of a minister, a budget-funded body or a body other 
than a budget-funded body exercising an adjudicative function.

The following funds are also special funds:

(1) the Tax Administration Fund, established by section 56 of the Act 
respecting the Agence du revenu du Québec (chapter A-7.003);

(2) the Financing Fund established by section 24 of the Act respecting the 
Ministère des Finances (chapter M-24.01); and

(3) the Generations Fund established by section 2 of the Act to reduce the 
debt and establish the Generations Fund (chapter R-2.2.0.1).

“5.2. Except as otherwise provided by law, a sum taken out of the 
Consolidated Revenue Fund is debited from the general fund; a sum paid into 
the Consolidated Revenue Fund is credited to the general fund.

“5.3. Transferring a sum credited to the general fund to a special fund 
requires an appropriation to that end, unless the transfer is otherwise authorized 
by law.

Transferring a sum credited to one special fund to another special fund or 
to the general fund must be authorized by law.

“5.4. Despite section 5, if money credited to a special fund must, by law, 
be deposited in trust with the minister or body responsible for the fund, that 
money does not form part of the Consolidated Revenue Fund.”

13. Section 9 of the Act is amended by adding the following paragraph at 
the end:



2402 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 Part 2

“All charges, expenses and costs attributable to the management of a fund 
comprised in the Consolidated Revenue Fund and the collection of money 
credited to that fund are debited from it.”

14. The Act is amended by inserting the following section after 
section 10:

“10.1. In the event of a deficiency in the general fund, the money required 
for the following purposes may be debited from the special funds comprised 
in the Consolidated Revenue Fund:

(1) repayment of the loans and other debts that constitute a charge against 
the Consolidated Revenue Fund under section 10;

(2) execution of a guarantee given by the Government, under a legislative 
provision providing that the money required for execution is to be taken out 
of the Consolidated Revenue Fund; and

(3) execution of a judgment against the State that has become res 
judicata.”

15. Section 15 of the Act is amended by adding the following paragraphs 
at the end:

“The Minister may, in addition, deposit with the Caisse de dépôt et placement 
du Québec any part of the money credited to a special fund that is not required 
for its operation.

The Caisse de dépôt et placement du Québec shall administer deposits under 
the second paragraph in accordance with the investment policy determined by 
the Minister.”

16. Section 16 of the Act is amended by replacing the third paragraph by 
the following paragraph:

“The Minister may effect a transfer between any of the funds comprised in 
the Consolidated Revenue Fund for the purposes of a transaction listed in the 
first paragraph.”

17. The Act is amended by inserting the following section after 
section 16:

“16.1. Incidentally to a transaction effected under the first paragraph of 
section 16, the Minister may, where the Minister deems it advisable, encumber 
with a movable hypothec with delivery any security or security entitlement 
within the meaning of the Act respecting the transfer of securities and the 
establishment of security entitlements (chapter T-11.002) that the Minister 
holds.”
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18. Section 17 of the Act is amended by adding the following paragraph at 
the end:

“The hypothec referred to in section 16.1 may be granted by the person 
authorized by the Minister to conclude and sign the transaction it secures.”

19. Section 18 of the Act is amended by adding the following paragraph at 
the end:

“The same applies for a payment resulting from the exercise of hypothecary 
rights on a security or a security entitlement encumbered with a hypothec under 
section 16.1.”

20. Section 19 of the Act is amended

(1) by inserting “or a hypothec granted under section 16.1” after “under 
section 16” in the first paragraph;

(2) by inserting “or granted” after “was effected” in the first paragraph;

(3) by replacing “the transactions” in the third paragraph by “such a 
transaction or hypothec”.

21. Section 26 of the Act is amended by inserting “an electronic transfer 
made or” after “by means of” in the first paragraph.

22. Section 34 of the Act is amended by replacing “consolidated revenue 
fund or, where applicable, into a special fund” by “Consolidated Revenue 
Fund”.

23. Chapter V of the Act is replaced by the following chapter:

“CHAPTER V

“PROVISIONS APPLICABLE TO ALL SPECIAL FUNDS

“46. Chapter IV of the Public Administration Act (chapter A-6.01), except 
sections 44, 51, 52 and 57, does not apply to a department or a budget-funded 
body with regard to expenditures or investments for which money is debited 
from a special fund.

“47. The Minister of Finance shall submit a special funds budget to the 
Government for each fiscal year, jointly with the Chair of the Conseil du 
trésor.

For each special fund, the budget must include separate estimates of

(1) the revenue of the fund;
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(2) the money borrowed or advanced under section 53 or 54 for the purposes 
of the fund;

(3) the expenditures of the fund;

(4) the investments of the fund; and

(5) the fund’s accrued surplus or deficit.

The estimates for a special fund are prepared jointly by the minister or body 
responsible for it, the Minister of Finance and the Chair of the Conseil du 
trésor.

“48. The expenditure and investment estimates in the special funds budget 
must be submitted to Parliament for approval. The budget is attached to the 
estimates tabled in the National Assembly in accordance with section 45 of the 
Public Administration Act (chapter A-6.01).

The estimates for the special funds are examined by the National Assembly 
within the framework of the examination of the appropriations.

An Appropriation Act may approve the expenditure and investment estimates 
for the special funds.

“49. Once the expenditure and investment estimates for a special fund 
have been approved, the minister or body responsible for the fund is authorized 
to take the money credited to it out of the Consolidated Revenue Fund, for the 
purposes of the fund.

“50. An authorization under section 49 to take money out of the 
Consolidated Revenue Fund is valid only for the fiscal year to which the 
expenditure and investment estimates for a special fund, approved by Parliament, 
pertain.

“51. The minister or body responsible for the special fund shall keep the 
books of account of the special fund and record the financial commitments for 
which sums are debited from it; such accounts and records are separate from 
any other account or record. That minister or body shall also ensure that such 
commitments and the payments arising from them do not exceed and are 
consistent with the available balances.

“52. The amount by which a special fund’s expenditures and investments 
for a fiscal year exceed its approved expenditures and investments for the fiscal 
year is submitted to Parliament for approval for the fiscal year following that 
in which the excess amount was recorded.

A special fund’s excess expenditures are presented in the special funds budget 
in addition to the expenditures entered for the fund. The same applies for a 
special fund’s excess investments.
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“53. The minister or body responsible for a special fund may borrow 
from the Minister of Finance money credited to the Financing Fund established 
under the Act respecting the Ministère des Finances (chapter M-24.01).

An amount transferred to a fund by means of such a loan is repayable out 
of that fund.

The Minister of Finance is authorized to transfer the amount of a loan between 
funds.

“54. The Minister of Finance may, with the authorization of the Government 
and on the conditions it determines, advance to a special fund money credited 
to the general fund.

Conversely, the Minister may advance to the general fund, on the conditions 
the Minister determines, any money credited to a special fund that is not required 
for its operation.

An advance made to a fund is repayable out of that fund.

The Minister is authorized to transfer the amount of an advance between 
funds.

“55. The remuneration and expenditures pertaining to the employee 
benefits and other conditions of employment of the persons assigned, in 
accordance with the Public Service Act (chapter F-3.1.1), to activities related 
to a special fund may be debited from that fund.

“56. The Government shall determine the nature of the activities or 
property financed by a special fund and the nature of the costs that may be 
debited from it; the Conseil du trésor shall determine the manner in which the 
fund is to be managed.”

24. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 63:

“63.1. The bonds and other debt securities issued under this division 
may be certificated or uncertificated securities.

“63.2. The Government may determine that the certificated bonds and 
other debt securities issued under this division become uncertificated securities, 
in the manner it specifies.”

25. Section 64 of the Act is replaced by the following section:

“64. The Minister may, by order, create a sinking fund to provide for the 
repayment of any borrowing effected under this division. The Minister shall 
determine the terms of repayment whenever they are not otherwise provided 
for.
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With the authorization of the Government, the Minister may take out of the 
Consolidated Revenue Fund any money the Minister pays into a sinking 
fund.

Whenever a borrowing for which a sinking fund has been created is redeemed 
before maturity or renewed or paid off at maturity, the Minister may, by order, 
transfer that sinking fund or any part of it and apply it to another borrowing 
effected under this division, or pay the money making up that sinking fund into 
any other sinking fund already created for such a borrowing.

An order made under this section takes effect on the date on which it is made, 
or on any later date specified in the order. An order made under the third 
paragraph is published in the Gazette officielle du Québec.”

26. Section 67 of the Act is amended by replacing “bonds or other debt 
securities which” in paragraph 2 by “certificates evidencing the existence of 
bonds or other debt securities if the certificates”.

27. Section 86 of the Act is amended

(1) by striking out “established in the Act to reduce the debt and establish 
the Generations Fund (chapter R-2.2.0.1)” in paragraph 1.1;

(2) by inserting the following paragraph after paragraph 2:

“(2.1) information on the revenue, expenditures and investments of special 
funds;”;

(3) by inserting the following paragraph after paragraph 4:

“(4.1) a report of the excess of the expenditures and investments of each 
special fund entered in the accounts for a fiscal year over the expenditures and 
investments approved for that fund for the fiscal year; and”.

CHAPTER III

UNIVERSITY EXCELLENCE AND PERFORMANCE FUND

28. Section 13.1 of the Act respecting the Ministère de l’Éducation, du 
Loisir et du Sport (R.S.Q., chapter M-15) is replaced by the following 
section:

“13.1. A fund to be known as the University Excellence and Performance 
Fund is established within the department.

The purpose of the Fund is to finance the educational institutions at the 
university level listed in section 1 of the Act respecting educational institutions 
at the university level (chapter E-14.1).
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More particularly, the Fund is dedicated to

(1) paying to each institution financial assistance determined annually 
according to the gifts and legacies paid into it, the growth of those gifts and 
legacies, and the number of students registered at the institution;

(2) financing the institutions according to, for each one, first, their success 
in achieving objectives of paying off their accumulated deficits, and second, 
their success in improving the quality of teaching and student services; and

(3) supporting excellence in research.”

29. Section 13.3 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“13.3. The following are credited to the Fund:”;

(2) by striking out paragraph 1;

(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
section 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by replacing “paid” in paragraph 3 by “transferred to the Fund”;

(5) by adding the following paragraphs at the end:

“(4) the gifts, legacies and other contributions paid into the Fund to further 
the achievement of its objects; and

“(5) the revenue generated by the sums credited to the Fund.”

CHAPTER IV

AMENDMENTS TO THREE SPECIAL FUNDS

SPORTS AND PHYSICAL ACTIVITY DEVELOPMENT FUND

30. Section 5 of the Act to establish the Sports and Physical Activity 
Development Fund (R.S.Q., chapter F-4.003) is amended

(1) by replacing “pays into the Fund” by “transfers to the Fund, out of the 
sums credited to the general fund,”;

(2) by replacing “$49,000,000” by “$52,000,000”.
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GENERATIONS FUND

31. Section 3 of the Act to reduce the debt and establish the Generations 
Fund (R.S.Q., chapter R-2.2.0.1), amended by section 54 of chapter 20 of the 
statutes of 2010, is again amended

(1)  in the first paragraph,

(a) by replacing the introductory clause by the following:

“3. The following are credited to the Fund:”;

(b) by replacing “paid into” in subparagraph 3 by “credited to”;

(c) by replacing “paid into it under sections 4 and 4.1” in subparagraph 5.1 
by “transferred to the Fund under sections 4, 4.1 and 4.2”;

(d) by replacing “pays into” in subparagraph 6 by “credits to”;

(e) by replacing “making up” in subparagraph 7 by “credited to”;

(2) by replacing “paid into” in the third paragraph by “credited to”.

32. The Act is amended by inserting the following section after 
section 4.1:

“4.2. The Minister shall transfer to the Fund for each fiscal year from 
the year 2014  -2015, out of the sums credited to the general fund, an amount 
corresponding to one quarter of the amount by which the total of the costs, 
fees, duties, rentals, and mining, petroleum and gas royalties prescribed or 
provided for by the Mining Duties Act (chapter D-15) or the Mining Act 
(chapter M-13.1) exceeds $200,000,000.

That amount is determined after deducting the amount of the duties credited 
to the mining heritage component of the Natural Resources Fund under section 
17.12.17 of the Act respecting the Ministère des Ressources naturelles et de la 
Faune (chapter M-25.2).”

TAX ADMINISTRATION FUND

33. Section 56 of the Act respecting the Agence du revenu du Québec 
(R.S.Q., chapter A-7.003) is amended by adding the following paragraph at 
the end:

“The Fund is also established in order to provide for the obligations of the 
Minister where they are not otherwise provided for.”

34. Section 57 of the Act is replaced by the following section:
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“57. On the joint recommendation of the Minister and the Minister of 
Finance, the Agency transfers to the Fund, out of the sums credited to the 
general fund, part of the sums collected for the Minister under the Taxation 
Act (chapter I-3), to the extent, on the dates and in the manner determined by 
the Government.

The Agency also transfers to the Fund, out of the sums credited to the general 
fund, the part of the sums collected for the Minister under the Taxation Act 
that is equal to the interest referred to in section 29 of the Tax Administration 
Act (chapter A-6.002). ”

35. Section 58 of the Act is amended

(1) by striking out “to the agency”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“The first paragraph does not apply to the payment of the sums equal to the 
interest referred to in section 29 of the Tax Administration Act 
(chapter A-6.002). ”

CHAPTER V

ACT TO ESTABLISH THE NORTHERN PLAN FUND

36. The Act to establish the Northern Plan Fund, the text of which appears 
in Schedule I, is enacted.

CHAPTER VI

FIGHT AGAINST UNDECLARED WORK AND TAX EVASION

TAX ADMINISTRATION ACT

37. Section 69.0.0.8 of the Tax Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.002) 
is amended by replacing “b.2” by “b.3”.

38. Section 69.1 of the Act, amended by section 39 of chapter 17 of the 
statutes of 2011, is again amended by adding the following subparagraph at 
the end of the second paragraph:

“(z) the Régie du bâtiment du Québec, in respect of information relating to 
a plea of guilty or a conviction concerning an offence under any of sections 62 
to 62.1, to the extent that the information is necessary for the purposes of any 
of sections 58, 60, 61 and 70 of the Building Act (chapter B-1.1).”

39. Section 71 of the Act is amended
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(1) by replacing “of section 31.1.4, every body having the rights and 
privileges of a mandatary of the State and every municipal body” in the first 
paragraph by “of the Act respecting Access to documents held by public bodies 
and the Protection of personal information (chapter A-2.1)”;

(2) by striking out the third paragraph.

BUILDING ACT

40. Section 65.1 of the Building Act (R.S.Q., chapter B-1.1) is amended by 
replacing the second paragraph by the following paragraphs:

“The Board shall also indicate on the licence that it contains a restriction as 
regards the obtention of a public contract

(1) if the licence holder or, in the case of a partnership or a legal person, a 
person referred to in subparagraph 6 of the first paragraph of section 60 has 
been convicted, in the last five years, under section 45 of the Competition Act 
(R.S.C. 1985, c. C-34) or sentenced, in the last five years, to five or more years 
of imprisonment under section 462.31 of the Criminal Code (R.S.C. 1985, c. 
C-46) or section 5, 6 or 7 of the Controlled Drugs and Substances Act (S.C. 
1996, c. 19); or

(2) if, within a five-year period, the licence holder or, in the case of a 
partnership, one of its members or, in the case of a legal person, one of its 
directors, has been convicted of at least three offences under the Tax 
Administration Act (chapter A-6.002) or a government regulation under the 
Cities and Towns Act (chapter C-19), the Municipal Code of Québec (chapter 
C-27.1), the Act respecting the Communauté métropolitaine de Montréal 
(chapter C-37.01), the Act respecting the Communauté métropolitaine de 
Québec (chapter C-37.02), the Act respecting contracting by public bodies 
(chapter C-65.1) or the Act respecting public transit authorities (chapter 
S-30.01), and those offences relate to a document regarding conformity with 
certain Acts and regulations that the licence holder must hold under one of 
those regulations.

The Agence du revenu du Québec shall send the Board the information 
necessary for the purposes of subparagraph 2 of the second paragraph if the 
conditions described in that subparagraph are met.

A restriction under subparagraph 2 of the second paragraph lasts three years 
from the time of its entry in the register provided for in section 66.

Only one restriction may be entered on the register for each conviction for 
an offence referred to in subparagraph 2 of the second paragraph.”

CITIES AND TOWNS ACT

41. Section 573.3.1.1 of the Cities and Towns Act (R.S.Q., chapter C-19) 
is amended
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(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“573.3.1.1. In compliance with any applicable intergovernmental 
agreement on the opening of public procurement, the Government may make 
regulations to

(1) determine any authorization, condition or rule relating to the awarding 
of contracts, in addition to those set out or provided for in this Act, to which 
a contract is subject;

(2) determine the documents relating to compliance with certain Acts and 
regulations that a person interested in entering into a contract with a municipality 
or a subcontract related to such a contract must hold, and the cases, conditions 
and manner in or on which they are to be obtained, held and filed; and

(3) determine the regulatory provisions made under this section the violation 
of which constitutes an offence.”;

(2) by inserting “or municipalities” after “contracts” in the second 
paragraph;

(3) by adding the following paragraphs after the second paragraph:

“The regulation may apply to any contract entered into by a municipality, 
including a contract that is not described in any of the subparagraphs of the 
first paragraph of subsection 1 of section 573 or in section 573.3.0.2.

The Minister of Revenue is responsible for the administration and carrying 
out of the regulatory provisions made under subparagraphs 2 and 3 of the first 
paragraph if so provided in the regulation. To that end, the Tax Administration 
Act (chapter A-6.002) applies with the necessary modifications.

An employee of the Commission de la construction du Québec, the 
Commission de la santé et de la sécurité du travail or the Régie du bâtiment 
du Québec authorized by the Minister of Revenue may exercise the functions 
and powers of the Minister relating to the administration and carrying out of 
the regulatory provisions referred to in the fourth paragraph.”

42. The Act is amended by inserting the following section after section 
573.3.1.1:

“573.3.1.1.1. Every person who contravenes a regulatory provision 
the violation of which constitutes an offence under subparagraph 3 of the first 
paragraph of section 573.3.1.1 is liable to a fine of $500 to $5,000.

In the case of a subsequent offence, the minimum and maximum fines are 
doubled.”
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MUNICIPAL CODE OF QUÉBEC

43. Article 938.1.1 of the Municipal Code of Québec (R.S.Q., chapter C-27.1) 
is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“938.1.1. In compliance with any applicable intergovernmental 
agreement on the opening of public procurement, the Government may make 
regulations to

(1) determine any authorization, condition or rule relating to the awarding 
of contracts, in addition to those set out or provided for in this Act, to which 
a contract is subject;

(2) determine the documents relating to compliance with certain Acts and 
regulations that a person interested in entering into a contract with a municipality 
or a subcontract related to such a contract must hold, and the cases, conditions 
and manner in or on which they are to be obtained, held and filed; and

(3) determine the regulatory provisions made under this article the violation 
of which constitutes an offence.”;

(2) by inserting “or municipalities” after “contracts” in the second 
paragraph;

(3) by adding the following paragraphs after the second paragraph:

“The regulation may apply to any contract entered into by a municipality, 
including a contract that is not described in any of the subparagraphs of the 
first paragraph of subarticle 1 of article 935 or in article 938.0.2.

The Minister of Revenue is responsible for the administration and carrying 
out of the regulatory provisions made under subparagraphs 2 and 3 of the first 
paragraph if so provided in the regulation. To that end, the Tax Administration 
Act (chapter A-6.002) applies with the necessary modifications.

An employee of the Commission de la construction du Québec, the 
Commission de la santé et de la sécurité du travail or the Régie du bâtiment 
du Québec authorized by the Minister of Revenue may exercise the functions 
and powers of the Minister relating to the administration and carrying out of 
the regulatory provisions referred to in the fourth paragraph.”

44. The Code is amended by inserting the following article after article 
938.1.1:

“938.1.1.1. Every person who contravenes a regulatory provision the 
violation of which constitutes an offence under subparagraph 3 of the first 
paragraph of article 938.1.1 is liable to a fine of $500 to $5,000.
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In the case of a subsequent offence, the minimum and maximum fines are 
doubled.”

ACT RESPECTING THE COMMUNAUTÉ MÉTROPOLITAINE DE 
MONTRÉAL

45. Section 113.1 of the Act respecting the Communauté métropolitaine de 
Montréal (R.S.Q., chapter C-37.01) is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“113.1. In compliance with any applicable intergovernmental agreement 
on the opening of public procurement, the Government may make regulations 
to

(1) determine any authorization, condition or rule relating to the awarding 
of contracts, in addition to those set out or provided for in this Act, to which 
a contract is subject;

(2) determine the documents relating to compliance with certain Acts and 
regulations that a person interested in entering into a contract with the 
Community or a subcontract related to such a contract must hold, and the cases, 
conditions and manner in or on which they are to be obtained, held and filed; 
and

(3) determine the regulatory provisions made under this section the violation 
of which constitutes an offence.”;

(2) by adding the following paragraphs after the second paragraph:

“The regulation may apply to any contract entered into by the Community, 
including a contract that is not described in any of the subparagraphs of the 
first paragraph of section 106 or in section 112.2.

The Minister of Revenue is responsible for the administration and carrying 
out of the regulatory provisions made under subparagraphs 2 and 3 of the first 
paragraph if so provided in the regulation. To that end, the Tax Administration 
Act (chapter A-6.002) applies with the necessary modifications.

An employee of the Commission de la construction du Québec, the 
Commission de la santé et de la sécurité du travail or the Régie du bâtiment 
du Québec authorized by the Minister of Revenue may exercise the functions 
and powers of the Minister relating to the administration and carrying out of 
the regulatory provisions referred to in the fourth paragraph.”

46. The Act is amended by inserting the following section after section 
113.1:
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“113.1.1. Every person who contravenes a regulatory provision the 
violation of which constitutes an offence under subparagraph 3 of the first 
paragraph of section 113.1 is liable to a fine of $500 to $5,000.

For a second or subsequent offence, the minimum and maximum fines are 
doubled.”

ACT RESPECTING THE COMMUNAUTÉ MÉTROPOLITAINE DE 
QUÉBEC

47. Section 106.1 of the Act respecting the Communauté métropolitaine de 
Québec (R.S.Q., chapter C-37.02) is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“106.1. In compliance with any applicable intergovernmental agreement 
on the opening of public procurement, the Government may make regulations 
to

(1) determine any authorization, condition or rule relating to the awarding 
of contracts, in addition to those set out or provided for in this Act, to which 
a contract is subject;

(2) determine the documents relating to compliance with certain Acts and 
regulations that a person interested in entering into a contract with the 
Community or a subcontract related to such a contract must hold, and the cases, 
conditions and manner in or on which they are to be obtained, held and filed; 
and

(3) determine the regulatory provisions made under this section the violation 
of which constitutes an offence.”;

(2) by adding the following paragraphs after the second paragraph:

“The regulation may apply to any contract entered into by the Community, 
including a contract that is not described in any of the subparagraphs of the 
first paragraph of section 99 or in section 105.2.

The Minister of Revenue is responsible for the administration and carrying 
out of the regulatory provisions made under subparagraphs 2 and 3 of the first 
paragraph if so provided in the regulation. To that end, the Tax Administration 
Act (chapter A-6.002) applies with the necessary modifications.

An employee of the Commission de la construction du Québec, the 
Commission de la santé et de la sécurité du travail or the Régie du bâtiment 
du Québec authorized by the Minister of Revenue may exercise the functions 
and powers of the Minister relating to the administration and carrying out of 
the regulatory provisions referred to in the fourth paragraph.”
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48. The Act is amended by inserting the following section after section 
106.1:

“106.1.1. Every person who contravenes a regulatory provision the 
violation of which constitutes an offence under subparagraph 3 of the first 
paragraph of section 106.1 is liable to a fine of $500 to $5,000.

For a second or subsequent offence, the minimum and maximum fines are 
doubled.”

ACT RESPECTING CONTRACTING BY PUBLIC BODIES

49. The Act respecting contracting by public bodies (R.S.Q., chapter C-65.1) 
is amended by inserting the following section after section 7:

“7.1. Despite section 176.0.3 of the Act respecting occupational health 
and safety (chapter S-2.1), the Commission de la santé et de la sécurité du 
travail is deemed to be a body described in section 7 for the purposes of

(1) Chapter V.1 and the regulations made under section 23 for the purposes 
of that chapter; and

(2) the regulations made under section 23.1.”

50. Section 23 of the Act is amended

(1) by inserting “and that are awarded to public bodies,” after “of that 
section,” in subparagraph 1 of the first paragraph;

(2) by replacing “contract award rules” in subparagraph 3 of the first 
paragraph by “rules for awarding contracts to public bodies that are”;

(3) by adding the following subparagraphs at the end of the first 
paragraph:

“(14) determine the documents relating to compliance with certain Acts and 
regulations that a contractor referred to in the first paragraph of section 1 who 
is interested in entering into a contract with a public body or into a subcontract 
related to such a contract must hold, and the cases, conditions and manner in 
or on which they are to be obtained, held and filed; and

“(15) determine the regulatory provisions made under this section the 
violation of which constitutes an offence.”

51. The Act is amended by inserting the following section after 
section 23:

“23.1. The Government may, if of the opinion that the public interest 
requires it and on the recommendation of the Conseil du trésor, enact a 
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regulation relating to any of the objects set out in subparagraphs 1, 3, 14 and 
15 of the first paragraph of section 23 when the objects relate to a contract of 
a body described in section 7.”

52. Section 24 of the Act is amended by inserting “or by a category of public 
bodies” after “public body”.

53. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 24:

“24.1. Every person who contravenes a regulatory provision the violation 
of which constitutes an offence under subparagraph 15 of the first paragraph 
of section 23 or under section 23.1 is liable to a fine of $500 to $5,000.

For a subsequent offence, the minimum and maximum fines are doubled.

“24.2. The Minister of Revenue is responsible for the administration and 
carrying out of the regulatory provisions made under subparagraphs 14 and 15 
of the first paragraph of section 23 and of section 23.1 if so provided in the 
regulation.

To that end, the Tax Administration Act (chapter A-6.002) applies with the 
necessary modifications.

An employee of the Commission de la construction du Québec, the 
Commission de la santé et de la sécurité du travail or the Régie du bâtiment 
du Québec authorized by the Minister of Revenue may exercise the functions 
and powers of the Minister relating to the administration and carrying out of 
the regulatory provisions referred to in the first paragraph.”

TOBACCO TAX ACT

54. Section 14.3 of the Tobacco Tax Act (R.S.Q., chapter I-2) is replaced 
by the following section:

“14.3. Every person who contravenes section 9.2 or 9.2.1 is guilty of an 
offence and is liable

(a) to a fine of not less than $350 nor more than $7,500 if the quantity of 
tobacco that gave rise to the offence is less than or equal to 200 units or 200 g 
of tobacco, as applicable;

(b) to a fine of not less than $700 nor more than $7,500 if the quantity of 
tobacco that gave rise to the offence is greater than 200 units or 200 g of tobacco 
but less than or equal to 1,600 units or 1,600 g of tobacco, as applicable; or

(c) to a fine of not less than $1,400 nor more than $7,500 if the quantity of 
tobacco that gave rise to the offence is greater than 1,600 units or 1,600 g of 
tobacco, as applicable.



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 2417

For a subsequent offence within five years, the fine is not less than the greater 
of $1,000 and double the minimum fine for that offence nor more than 
$25,000.

For the purposes of this section, a quantity of tobacco must be determined

(a) according to the number of units in the case of cigarettes, tobacco sticks, 
rolls of tobacco or other pre-rolled tobacco products designed for smoking, or 
cigars; or

(b) according to the number of grams in the case of loose tobacco, leaf 
tobacco or tobacco products other than those listed in subparagraph a.”

ACT RESPECTING LABOUR RELATIONS, VOCATIONAL TRAINING 
AND WORKFORCE MANAGEMENT IN THE CONSTRUCTION 
INDUSTRY

55. Section 26 of the Act respecting labour relations, vocational training 
and workforce management in the construction industry (R.S.Q., chapter R-20) 
is amended by replacing “or conspiracy to commit any of such acts” in the first 
paragraph of subsection 1 by “, conspiracy to commit any of those acts, an 
indictable offence provided for in sections 467.11 to 467.13 of the Criminal 
Code (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter C-46) or, if it is related to 
the activities the person carries on in the construction industry, an offence under 
a fiscal law or an indictable offence other than the acts listed in 
subsection 2”.

56. Section 81 of the Act is amended by inserting “in the case of a first 
failure, and to 40% of such amounts in other cases” after “equal to 20% of 
such amounts” in subparagraph c.2 of the first paragraph.

57. The Act is amended by inserting the following section after 
section 119.6:

“119.7. Every person who contravenes a regulation made for the purposes 
of subparagraph b or h of the first paragraph of section 82 is guilty of an offence 
and is liable to a fine of $400 to $1,600 in the case of an individual and $1,000 
to $5,000 in the case of any other person or an association.”

ACT RESPECTING PUBLIC TRANSIT AUTHORITIES

58. Section 103.1 of the Act respecting public transit authorities (R.S.Q., 
chapter S-30.01) is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:

“103.1. In compliance with any applicable intergovernmental agreement 
on the opening of public procurement, the Government may make regulations 
to
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(1) determine any authorization, condition or rule relating to the awarding 
of contracts, in addition to those set out or provided for in this Act, to which 
a contract is subject;

(2) determine the documents relating to compliance with certain Acts and 
regulations that a person interested in entering into a contract with a transit 
authority or a subcontract related to such a contract must hold, and the cases, 
conditions and manner in or on which they are to be obtained, held and filed; 
and

(3) determine the regulatory provisions made under this section the 
contravention of which constitutes an offence.”;

(2) by inserting “or transit authorities” after “contracts” in the second 
paragraph;

(3) by adding the following paragraphs after the second paragraph:

“The regulation may apply to any contract entered into by a transit authority, 
including a contract that is not described in any of the subparagraphs of the 
first paragraph of section 93 or in section 101.

The Minister of Revenue is responsible for the administration and carrying 
out of the regulatory provisions made under subparagraphs 2 and 3 of the first 
paragraph if so provided in the regulation. To that end, the Tax Administration 
Act (chapter A-6.002) applies with the necessary modifications.

An employee of the Commission de la construction du Québec, the 
Commission de la santé et de la sécurité du travail or the Régie du bâtiment 
du Québec authorized by the Minister of Revenue may exercise the functions 
and powers of the Minister relating to the administration and carrying out of 
the regulatory provisions referred to in the fourth paragraph.”

59. The Act is amended by inserting the following section after section 
103.1:

“103.1.1. Every person who contravenes a regulatory provision the 
contravention of which constitutes an offence under subparagraph 3 of the first 
paragraph of section 103.1 is liable to a fine of $500 to $5,000.

In the case of a second or subsequent conviction, the minimum and maximum 
fines are doubled.”

CHAPTER VII

TARIFFS

ACT RESPECTING REGISTRY OFFICES

60. The Act respecting registry offices (R.S.Q., chapter B-9) is amended by 
inserting the following section after section 7.1:
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“7.2. The fees payable under this Act are, unless otherwise provided, set 
out in Schedule I for the fees for land registration and in Schedule II for the 
fees for the register of personal and movable real rights.”

61. Section 8 of the Act is amended by replacing the portion before 
subparagraph 1 of the first paragraph by the following:

“8. The Government may establish a tariff of fees to be collected by 
registrars for the various services performed by them if those fees are not set 
out in Schedule I or II.

In relation to the fees set out in Schedules I and II or those fixed in a tariff 
it established, the Government may also”.

62. Section 9 of the Act is amended by replacing “Where the” and “first 
paragraph” by “Where Schedule I, Schedule II or a” and “second paragraph”  
respectively.

63. The Act is amended by adding Schedules I and II, the texts of which 
appear in Schedule II to this Act, at the end.

ACT RESPECTING LOTTERIES, PUBLICITY CONTESTS AND 
AMUSEMENT MACHINES

64. Section 52.6 of the Act respecting lotteries, publicity contests and 
amusement machines (R.S.Q., chapter L-6) is amended by replacing “prescribed 
duties” in the first paragraph by “duties set out in Schedule I”.

65. Section 54 of the Act is amended by replacing “prescribed duties” by 
“duties set out in Schedule I.

66. Section 119 of the Act is amended by replacing “according to factors 
specified in the regulation or, in the case of a licence relating to video lotteries, 
according to the number of machines authorized under the licence” in 
subparagraph c of the first paragraph by “or according to factors specified in 
the regulation”.

67. The Act is amended by adding Schedule I, the text of which appears in 
Schedule III to this Act, at the end.

ACT TO AMEND VARIOUS LEGISLATIVE PROVISIONS RELATING 
TO ALCOHOLIC BEVERAGES AND VIDEO LOTTERY MACHINES

68. Section 12 of the Act to amend various legislative provisions relating 
to alcoholic beverages and video lottery machines (1994, chapter 26) is 
repealed.
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CHAPTER VIII

INSTITUT DE LA STATISTIQUE DU QUÉBEC AND SOCIÉTÉ DES 
ALCOOLS DU QUÉBEC

ACT RESPECTING THE INSTITUT DE LA STATISTIQUE DU QUÉBEC

69. Section 7 of the Act respecting the Institut de la statistique du Québec 
(R.S.Q., chapter I-13.011) is amended by adding the following paragraph at 
the end:

“The Minister may authorize, in writing, the director general of the Institut 
to sign an agreement described in this section in the Minister’s name, and the 
director general’s signature has the same effect as the Minister’s signature. The 
authorization may relate to a specific agreement or to a category of 
agreements.”

ACT RESPECTING THE SOCIÉTÉ DES ALCOOLS DU QUÉBEC

70. Section 16 of the Act respecting the Société des alcools du Québec 
(R.S.Q., chapter S-13) is amended

(1) by inserting “provide services related to its expertise and the experience 
it has acquired in the field and” after “it may also”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“The Société may exercise its functions and powers, except the in-store retail 
sale of alcoholic beverages, outside Québec.”

71. The Act is amended by inserting the following sections after 
section 19.1:

“19.2. The Société may establish any subsidiary whose object is limited 
to exercising activities the Société itself can exercise. The same applies to a 
subsidiary.

The subsidiary has the same powers as the Société in exercising its activities, 
unless its constituting act withdraws or restricts those powers. The subsidiary 
exercises its activities in accordance with the provisions of this Act that apply 
to it.

The establishment of a subsidiary by the Société or one of its subsidiaries 
must be authorized by the Government, on the conditions it determines.

“19.3. For the purposes of this Act, a legal person or a partnership 
controlled by the Société is a subsidiary of the Société.

A legal person is controlled by the Société when the Société holds, directly 
or through legal persons the Société controls, more than 50% of the voting 
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rights attached to the equity securities of the legal person or is in a position to 
elect a majority of its directors.

A limited partnership is controlled by the Société when the Société or a legal 
person the Société controls is the general partner of the partnership; any other 
partnership is controlled by the Société when the Société holds, directly or 
through legal persons the Société controls, more than 50% of the equity 
securities.”

72. Section 20 of the Act is amended by adding the following paragraphs 
at the end:

“This section does not apply to transactions between the Société and its 
subsidiaries or between its subsidiaries.

The Government may determine that a provision of the first paragraph applies 
to the group consisting of the Société and its subsidiaries or to one or more 
members of that group.”

73. Section 20.1 of the Act is replaced by the following section:

“20.1. Neither the Société nor its subsidiaries may acquire or hold equity 
securities in a legal person or a partnership without the authorization of the 
Government.

The Government may make its authorization subject to the conditions it 
determines.”

CHAPTER IX

CONTROL OF REMUNERATION

ACT TO IMPLEMENT CERTAIN PROVISIONS OF THE BUDGET 
SPEECH OF 30 MARCH 2010, REDUCE THE DEBT AND RETURN TO 
A BALANCED BUDGET IN 2013-2014

74. Section 2 of the Act to implement certain provisions of the Budget 
Speech of 30 March 2010, reduce the debt and return to a balanced budget in 
2013-2014 (2010, chapter 20) is amended

(1) by replacing “1.25%” in paragraph 4 by “1.75%”;

(2) by replacing “1.5%” in paragraph 5 by “2.00%”.

75. The Act is amended by replacing sections 3 to 5 by the following 
sections:
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“3. The percentage prescribed by paragraph 3 of section 2 is increased 
on 1 April 2012 by 1.25 times the difference between the cumulative increase 
in Québec’s nominal gross domestic product (GDP) for the years 2010 and 
2011, based on Statistics Canada data, and the forecast cumulative increase in 
Québec’s nominal GDP for the same years, established at 3.8% for the year 2010 
and 4.5% for the year 2011. The percentage increase so computed may not, 
however, be greater than 0.5%.

“4. The percentage prescribed by paragraph 4 of section 2 is increased 
on 1 April 2013 by 1.25 times the difference between the cumulative increase 
in Québec’s nominal GDP for the years 2010, 2011 and 2012, based on Statistics 
Canada data, and the forecast cumulative increase in Québec’s nominal GDP 
for the same years, established at 3.8% for the year 2010, 4.5% for the year 2011 
and 4.4% for the year 2012. The percentage increase so computed is reduced 
by the percentage increase granted on 1 April 2012 under section 3. The sum 
of the percentage increase granted on 1 April 2012 under section 3 and the 
percentage increase granted on 1 April 2013 under this section may not, 
however, be greater than 2.0%.

“5. The percentage prescribed by paragraph 5 of section 2 is increased, 
on 1 April 2014, by 1.25 times the difference between the cumulative increase 
in Québec’s nominal GDP for the years 2010, 2011, 2012 and 2013, based on 
Statistics Canada data, and the forecast cumulative increase in Québec’s nominal 
GDP for the same years, established at 3.8% for the year 2010, 4.5% for the 
year 2011, 4.4% for the year 2012 and 4.3% for the year 2013. The percentage 
increase so computed is reduced by the percentage increase granted on 
1 April 2012 under section 3 and the percentage increase granted on 1 April 2013 
under section 4. The sum of the percentage increase granted on 1 April 2012 
under section 3, the percentage increase granted on 1 April 2013 under section 4 
and the percentage increase granted on 1 April 2014 under this section may 
not, however, be greater than 3.5%.

“5.1. The salary rates and scales in force on 30 March 2015 are increased 
on 31 March 2015 by a percentage equal to the difference between the sum of 
the annual variations in the consumer price index for Québec, based on Statistics 
Canada data, for the annual periods referred to in section 2, and the sum of the 
salary parameters determined under that section, including adjustments arising 
from an increase in Québec’s nominal GDP. The percentage increase so 
computed may not, however, be greater than 1.0%.

“5.2. The percentage increases prescribed by sections 2 to 5.1 apply to 
the bonuses and allowances of the personnel concerned.

They do not apply to the bonuses and allowances expressed as a percentage 
of salary or to bonuses and allowances granted as compensation for expenses 
incurred in the exercise of the functions of office.



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 2423

“5.3. For the purposes of sections 3, 4 and 5, the cumulative increase in 
Québec’s nominal GDP is determined by the sum of the annual variations in 
Québec’s nominal GDP for the years concerned.

For the purposes of section 5.1, the annual variation in the consumer price 
index for Québec is the variation between the average of the indexes for the 
months of April to March for each annual period referred to in section 2 and 
the average of the indexes for the preceding months of April to March.

“5.4. The percentage increases provided for in sections 3, 4 and 5 are 
paid on the pay of the personnel concerned within 60 days after the publication 
of the Statistics Canada data on Québec’s nominal GDP for the calendar year 
preceding the period concerned.

The percentage increase prescribed by section 5.1 is paid on the pay of the 
personnel concerned within 60 days after the publication of the Statistics Canada 
data on the consumer price index for Québec for March 2015.

“5.5. The Chair of the Conseil du trésor publishes a notice of the 
percentage increase in the Gazette officielle du Québec within 60 days after 
the publication of the Statistics Canada data on Québec’s nominal GDP for the 
years 2011, 2012 and 2013, and on the consumer price index for Québec for 
March 2015.”

76. Section 6 of the Act is amended by replacing “section 4 or 5” by 
“sections 3, 4, 5 and 5.1”.

ACT TO ENSURE THE CONTINUITY OF THE PROVISION OF LEGAL 
SERVICES WITHIN THE GOVERNMENT AND CERTAIN PUBLIC 
BODIES

77. The Act to ensure the continuity of the provision of legal services within 
the Government and certain public bodies (2011, chapter 2) is amended by 
replacing “prescribed by subparagraphs 3, 4 and 5 of the first paragraph of 
paragraph 1 and those prescribed by the second, third and fourth paragraphs 
of that paragraph” in the first paragraph of paragraph 5 of the Schedule by 
“prescribed by the second, third and fourth paragraphs of paragraph 1”.

CHAPTER X

AMENDMENTS TO THE ACT RESPECTING FINANCIAL SERVICES 
COOPERATIVES AND THE SECURITIES ACT

ACT RESPECTING FINANCIAL SERVICES COOPERATIVES

78. Section 60 of the Act respecting financial services cooperatives (R.S.Q., 
chapter C-67.3) is amended by adding the following paragraph:
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“Despite the first paragraph, in the event of the winding-up, insolvency or 
dissolution of a federation,

(1) investment shares have priority over capital shares and qualifying 
shares;

(2) capital shares rank equally with qualifying shares.”

SECURITIES ACT

79. Section 5 of the Securities Act (R.S.Q., chapter V-1.1), amended by 
section 91 of chapter 58 of the statutes of 2009, is again amended by replacing 
“note de crédit” in the definitions of “agence de notation” and “note de crédit” 
in the French text by “notation”.

80. Sections 186.2 and 186.5 of the Act, enacted by section 100 of chapter 
58 of the statutes of 2009, are amended by replacing “note de crédit” in the 
French text by “notation”.

81. Section 225.3 of the Act is amended by replacing “an approved” in the 
definition of “expert” by “a designated credit”.

82. Section 308.2.1 of the Act is amended, in paragraph 3,

(1) by inserting “or designated” after “deemed to be recognized” and “is 
recognized”;

(2) by striking out “to carry on the activity”.

83. Section 331.1 of the Act, amended by section 138 of chapter 58 of the 
statutes of 2009, is again amended

(1) by replacing “note de crédit” in paragraph 9.4 in the French text by 
“notation”;

(2) by inserting “, designated” after “deemed, under paragraphs 2 and 3 of 
section 308.2.1, to be recognized” and after “is recognized” in paragraph 
33.7.

CHAPTER XI

AMENDING PROVISIONS RESPECTING MAINLY SPECIAL FUNDS

ACT RESPECTING INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL 
DISEASES

84. Section 429.10 of the Act respecting industrial accidents and occupational 
diseases (R.S.Q., chapter A-3.001) is amended by adding the following 
paragraphs at the end:
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“The budgetary estimates of the board must include, in relation to the fund 
of the board, the elements listed in subparagraphs 1 to 5 of the second paragraph 
of section 47 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) and, as 
applicable, the excess amount referred to in section 52 of that Act.

Despite the third paragraph of section 47 of the Financial Administration 
Act, the budgetary estimates of the board need not be prepared jointly with the 
Minister of Finance and the Chair of the Conseil du trésor.

The budgetary estimates of the board, approved by the Government, are sent 
to the Minister of Finance, who integrates the elements relating to the fund of 
the board into the special funds budget.”

85. Section 429.12 of the Act is amended

(1) by replacing “shall be taken out of” in the first paragraph by “are debited 
from”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“Despite section 51 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001), 
the books of account of the fund of the board need not be kept separately from 
the books and accounts of the board.”

86. The Act is amended by inserting the following section after 
section 429.12:

“429.12.1. Sections 53, 54 and 56 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001) do not apply to the fund of the board.”

TAX ADMINISTRATION ACT

87. Section 29 of the Tax Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.002) is 
amended by replacing “shall be paid out of the consolidated revenue fund” by 
“debited from the Tax Administration Fund”.

ACT RESPECTING THE AGENCE DU REVENU DU QUÉBEC

88. Section 55 of the Act respecting the Agence du revenu du Québec 
(R.S.Q., chapter A-7.003) is amended by inserting the following paragraph 
after paragraph 3:

“(3.1) the fees collected under the Act to facilitate the payment of support 
(chapter P-2.2); and”.

89. Sections 59 to 63 of the Act are repealed.

90. Section 80 of the Act is replaced by the following section:
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“80. The Public Administration Act (chapter A-6.01), except section 37, 
does not apply to the Agency.”

ACT RESPECTING ASSISTANCE FOR VICTIMS OF CRIME

91. The Act respecting assistance for victims of crime (R.S.Q., chapter A-13.2) 
is amended by replacing the heading of Chapter IV by the following 
heading:

“CRIME VICTIMS ASSISTANCE FUND”.

92. Section 11 of the Act is amended by replacing “Fonds d’aide aux victimes 
d’actes criminels” by “Crime Victims Assistance Fund”.

93. Section 12 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“12. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into it by” and “paid by” in paragraph 1 by “transferred 
to it by” and by replacing “paid pursuant to an Act” in that paragraph by “that, 
pursuant to an Act, are paid into or transferred to it out of the sums credited to 
another fund in the Consolidated Revenue Fund”;

(3) by replacing paragraph 3 by the following paragraph:

“(3) advances made to it by the Minister of Finance under section 54 of the 
Financial Administration Act (chapter A-6.001).”

94. Section 13 of the Act is amended by replacing “The consolidated revenue 
fund is liable for the sums payable by the assistance fund” by “The Minister 
of Justice shall transfer the sums payable by the Fund” and by adding “out of 
the sums credited to the general fund” at the end.

95. Section 14 of the Act is repealed.

96. Section 15 of the Act is amended by replacing “shall be taken out of the 
funds provided for in section 12 or out of the funds provided for in article 8.1 
of the Code of Penal Procedure (chapter C-25.1)” in the third paragraph by 
“are taken out of the funds provided for in article 8.1 of the Code of Penal 
Procedure (chapter C-25.1) or debited from the Fund”.

97. Section 16 of the Act is amended

(1) by replacing “taken out of the assistance fund” in the introductory clause 
by “debited from the Fund”;
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(2) by striking out “, including the remuneration and costs attached to social 
benefits and other conditions of employment of public servants designated, in 
accordance with the Public Service Act (chapter F-3.1.1), by the Minister of 
Justice and assigned to the Bureau” in paragraph 2.

98. Section 17 of the Act is replaced by the following section:

“17. Despite section 53 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001), the Minister may not, as the person responsible for the Fund, 
borrow from the Minister of Finance sums credited to the Financing Fund 
established under the Act respecting the Ministère des Finances 
(chapter M-24.01).”

99. Section 18 of the Act is repealed.

100. Section 19 of the Act is replaced by the following section:

“19. Section 56 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) 
does not apply to the Fund.”

ACT RESPECTING LEGAL AID AND THE PROVISION OF CERTAIN 
OTHER LEGAL SERVICES

101. Section 87.2 of the Act respecting legal aid and the provision of certain 
other legal services (R.S.Q., chapter A-14), amended by section 42 of chapter 
16 of the statutes of 2011, is again amended by replacing the second sentence 
by the following sentences: “At the end of each fiscal year, the Commission 
shall pay into the Consolidated Revenue Fund the amount of the court costs 
and the duties for which it assumes payment. The part of the amount relating 
to the cost of the goods and services financed by the Register Fund of the 
Ministère de la Justice or the land component of the Territorial Information 
Fund of the Ministère des Ressources naturelles et de la Faune is credited to 
the Register Fund or the land component of the Territorial Information Fund, 
as applicable.”

ACT RESPECTING THE AUTORITÉ DES MARCHÉS FINANCIERS

102. Section 110 of the Act respecting the Autorité des marchés financiers 
(R.S.Q., chapter A-33.2) is amended by adding the following paragraphs at the 
end:

“The budgetary estimates for the board present, with respect to the fund of 
the board, the elements listed in subparagraphs 1 to 5 of the second paragraph 
of section 47 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) and, if 
applicable, the excess amount referred to in section 52 of that Act.

The third paragraph of section 47 of the Financial Administration Act does 
not apply to the fund of the board.
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The budgetary estimates for the board, once approved by the Government, 
are sent to the Minister of Finance who includes the elements relating to the 
fund of the board in the special funds budget.”

103. Section 114 of the Act is amended

(1) by replacing “shall be taken out of” in the first paragraph by “are debited 
from”;

(2) by adding the following subparagraph after subparagraph 2 of the second 
paragraph:

“(3) the sums transferred to it by the Minister of Finance under the first 
paragraph of section 54 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001).”;

(3) by adding the following paragraph at the end:

“Despite section 51 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001), 
the books of account of the fund of the board need not be kept separately from 
the books and accounts of the board.”

104. Section 115 of the Act is replaced by the following section:

“115. Section 53, the second paragraph of section 54 and section 56 of 
the Financial Administration Act (chapter A-6.001) do not apply to the fund 
of the board.”

ACT TO AFFIRM THE COLLECTIVE NATURE OF WATER 
RESOURCES AND PROVIDE FOR INCREASED WATER RESOURCE 
PROTECTION

105. Section 10 of the Act to affirm the collective nature of water resources 
and provide for increased water resource protection (R.S.Q., chapter C-6.2) is 
amended by replacing “paid into” by “credited to”.

ACT RESPECTING INTERNATIONAL FINANCIAL CENTRES

106. The heading of Division II of Chapter IV of the Act respecting 
international financial centres (R.S.Q., chapter C-8.3) is replaced by the 
following heading:

“IFC MONTRÉAL FUND”.

107. Section 37 of the Act is amended by replacing “Fonds du centre 
financier de Montréal” by “IFC Montréal Fund”.

108. Section 38 of the Act is repealed.
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109. Section 39 of the Act is amended

(1) by replacing “The fund shall be made up of the following sums, except 
interest” in the introductory clause by “The following are credited to the Fund, 
exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing “paid into” in paragraph 2 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 3 by the following paragraph:

“(3) the sums transferred to it by the Minister of Finance under sections 53 
and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

110. Sections 40 to 42 of the Act are repealed.

111. Section 44 of the Act is amended

(1) by replacing “taken out of the fund” in the introductory clause by 
“debited from the Fund”;

(2) by striking out “, including the payment of the remuneration and expenses 
pertaining to the employment benefits and other conditions of employment of 
the persons assigned, in accordance with the Public Service Act (chapter F-3.1.1), 
to activities related to the fund” in paragraph 2.

112. Section 45 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” by “transferred to the general fund”.

113. Sections 46 to 48 of the Act are repealed.

HIGHWAY SAFETY CODE

114. Section 648 of the Highway Safety Code (R.S.Q., chapter C-24.2) is 
amended

(1) by striking out subparagraphs 1.2, 1.3, 1.4, 8, 9 and 10 of the first 
paragraph;

(2) by striking out the second paragraph.

115. Section 648.1 of the Code is repealed.

116. Section 648.4 of the Code is amended

(1) by replacing “The Société de l’assurance automobile du Québec shall 
pay into the Land Transportation Network Fund established by paragraph 1 of 
section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports (chapter M-28)” 
in the introductory clause by “Despite section 648, the Minister of Transport 
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and the Société de l’assurance automobile du Québec shall agree on the dates 
and terms of payment into the Consolidated Revenue Fund of”;

(2) by replacing the last paragraph by the following paragraph:

“The sums paid into the Consolidated Revenue Fund under the first paragraph 
are credited to the Land Transportation Network Fund established by paragraph 1 
of section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports 
(chapter M-28).”

LABOUR CODE

117. Section 137.59 of the Labour Code (R.S.Q., chapter C-27) is amended 
by adding the following paragraphs at the end:

“The budgetary estimates of the Commission present, with respect to the 
fund of the Commission, the elements listed in subparagraphs 1 to 5 of the 
second paragraph of section 47 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001) and, if applicable, the excess amount referred to in section 52 
of that Act.

Despite the third paragraph of section 47 of the Financial Administration 
Act, the budgetary estimates of the Commission need not be prepared jointly 
with the Minister of Finance and the Chair of the Conseil du trésor.

The budgetary estimates of the Commission, once approved by the 
Government, are sent to the Minister of Finance, who includes the elements 
relating to the fund of the Commission in the special funds budget.”

118. Section 137.62 of the Code is amended

(1) by replacing “taken out of the fund of the Commission des relations du 
travail” in the first paragraph by “debited from the fund of the Commission”;

(2) in the second paragraph,

(a) by replacing “paid” in subparagraph 1 by “transferred to it”;

(b) by striking out “and by the Minister of Employment and Social Solidarity 
for the purposes of section 41.1 of the Act respecting workforce vocational 
training and qualification (chapter F-5)” in subparagraph 2.1;

(c) by inserting the following subparagraph after subparagraph 2.1:

“(2.2) the sums transferred to it by the Minister of Employment and Social 
Solidarity for the purposes of section 41.1 of the Act respecting manpower 
vocational training and qualification (chapter F-5);”;
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(3) by adding the following subparagraph after subparagraph 3 of the second 
paragraph:

“(4) the sums transferred to it by the Minister of Finance under the first 
paragraph of section 54 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001).”;

(4) by adding the following paragraph at the end:

“Despite section 51 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001), 
the books of account of the fund of the Commission need not be kept separately 
from the books and accounts of the Commission.”

119. Section 137.63 of the Code is replaced by the following section:

“137.63. Section 53, the second paragraph of section 54 and section 56 
of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) do not apply to the fund 
of the Commission.”

ACT TO ESTABLISH A CAREGIVER SUPPORT FUND

120. Section 3 of the Act to establish a caregiver support fund (R.S.Q., 
chapter F-3.2.1.1) is repealed.

121. Section 4 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“4. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraphs 1 and 2 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 4 by the following paragraph:

“(4) the sums transferred to it by the Minister of Finance under sections 53 
and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

122. Section 5 of the Act is repealed.

123. Section 6 of the Act is amended by replacing “pays into the fund” by 
“transfers to the Fund, out of the sums credited to the general fund,”.

124. Sections 7 and 8 of the Act are repealed.

125. Section 9 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by replacing “taken out of the fund” in the introductory clause by 
“debited from the Fund”;
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(2) by striking out subparagraph 2.

126. Sections 13 to 15 of the Act are repealed.

127. Section 18 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “transferred to the 
general fund”.

ACT TO ESTABLISH THE FUND FOR THE PROMOTION OF A 
HEALTHY LIFESTYLE

128. Section 2 of the Act to establish the Fund for the promotion of a healthy 
lifestyle (R.S.Q., chapter F-4.0021) is repealed.

129. Section 3 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“3. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraphs 1 and 2 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 4 by the following paragraph:

“(4) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

130. Section 4 of the Act is repealed.

131. Section 5 of the Act is amended by replacing “pays into the Fund” by 
“transfers to the Fund, out of the sums credited to the general fund,”.

132. Sections 6 and 7 of the Act are repealed.

133. Section 8 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by replacing “taken out of” in the introductory clause by “debited 
from”;

(2) by striking out subparagraph 2.

134. Sections 9 to 11 of the Act are repealed.

135. Section 14 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “transferred to the 
general fund”.
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ACT TO ESTABLISH AN EARLY CHILDHOOD DEVELOPMENT FUND

136. Section 3 of the Act to establish an early childhood development fund 
(R.S.Q., chapter F-4.0022) is repealed.

137. Section 4 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“4. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraphs 1 and 2 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 4 by the following paragraph:

“(4) the sums transferred to it by the Minister of Finance under sections 53 
and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

138. Section 5 of the Act is repealed.

139. Section 6 of the Act is amended by replacing “pays into the fund” by 
“transfers to the Fund, out of the sums credited to the general fund,”.

140. Sections 7 and 8 of the Act are repealed.

141. Section 9 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by replacing “taken out of the fund” in the introductory clause by 
“debited from the Fund”;

(2) by striking out subparagraph 2.

142. Sections 13 to 15 of the Act are repealed.

143. Section 22 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “transferred to the 
general fund”.

ACT TO ESTABLISH THE SPORTS AND PHYSICAL ACTIVITY 
DEVELOPMENT FUND

144. Section 2 of the Act to establish the Sports and Physical Activity 
Development Fund (R.S.Q., chapter F-4.003) is amended by replacing “sets 
the date on which the Fund is to begin to operate and determines its assets and 
liabilities. It also determines the nature of the activities to be financed by the 
Fund, the nature of the costs that may be charged to it and” by “determines, in 
addition to the elements it determines under section 56 of the Financial 
Administration Act (chapter A-6.001),”.
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145. Section 3 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“3. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraphs 1 and 2 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 4 by the following paragraph:

“(4) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

146. Section 4 of the Act is repealed.

147. Sections 6 to 11 of the Act are repealed.

148. Section 15 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “transferred to the 
general fund”.

ACT TO ESTABLISH THE SPECIAL LOCAL ACTIVITIES FINANCING 
FUND

149. The Act to establish the special local activities financing fund (R.S.Q., 
chapter F-4.01) is repealed.

FOREST ACT

150. Section 73.5 of the Forest Act (R.S.Q., chapter F-4.1) is amended by 
replacing “pay them into” by “credit them to”.

151. Section 92.0.2 of the Act is amended by replacing “pay them into” in 
the fourth paragraph by “credit them to”.

152. Section 92.0.11 of the Act is amended by replacing “pay them into” 
in the fourth paragraph by “credit them to”.

ACT RESPECTING INVESTISSEMENT QUÉBEC

153. Section 26 of the Act respecting Investissement Québec (R.S.Q., 
chapter I-16.0.1) is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“26. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraph 2 by “transferred to”;
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(3) by replacing paragraph 3 by the following paragraph:

“(3) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by replacing “making up” in paragraphs 5 and 6 by “credited to”.

154. Section 27 of the Act is amended

(1) by replacing “takes the remuneration out of” in the second paragraph 
by “debits the remuneration from”;

(2) by replacing “take out of” in the fourth paragraph by “debit from” and 
“taken out of” in the fifth paragraph by “debited from”.

155. Section 28 of the Act is amended by replacing “take out of” by “debit 
from”.

156. Sections 29 and 30 of the Act are repealed.

157. Section 31 of the Act is amended by replacing the first and second 
paragraphs by the following paragraph:

“31. Despite paragraph 5 of section 4 of the Act respecting the Ministère 
des Finances (chapter M-24.01), the management of the sums credited to the 
Fund is entrusted to the Company.”

158. Section 32 of the Act is amended by replacing “paid into the 
Consolidated Revenue Fund” by “transferred to the general fund”.

159. Section 33 of the Act is repealed.

160. Section 34 of the Act is amended by striking out the second 
paragraph.

161. Section 35 of the Act is repealed.

162. Section 145 of the Act is amended by replacing the second paragraph 
by the following paragraph:

“The Minister of Finance may transfer to the general fund out of the sums 
credited to the Economic Development Fund any sum corresponding to a sum 
taken out of the Consolidated Revenue Fund for the payment of the debts.”

ACT RESPECTING ADMINISTRATIVE JUSTICE

163. Section 94 of the Act respecting administrative justice (R.S.Q., 
chapter J-3) is amended by adding the following paragraphs at the end:
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“The budgetary estimates for the Tribunal must include, with respect to the 
fund of the Administrative Tribunal of Québec, the elements listed in 
subparagraphs 1 to 5 of the second paragraph of section 47 of the Financial 
Administration Act (chapter A-6.001) and any excess amount referred to in 
section 52 of that Act.

Despite the third paragraph of section 47 of the Financial Administration 
Act, the budgetary estimates for the Tribunal need not be prepared jointly with 
the Minister of Finance and the Chair of the Conseil du trésor.

The budgetary estimates for the Tribunal, once approved by the Government, 
are sent to the Minister of Finance, who includes the elements relating to the 
fund of the Tribunal in the special funds budget.”

164. Section 97 of the Act is amended

(1) by replacing “taken out of” in the first paragraph by “debited from”;

(2) in the second paragraph,

(a) by replacing “paid into” in subparagraph 1 by “transferred to”;

(b) by replacing subparagraph 2 by the following subparagraph:

“(2) the sums paid into it by the Commission de la santé et de la sécurité 
du travail, the Régie des rentes du Québec and the Société de l’assurance 
automobile du Québec and the sums transferred to it by the Minister responsible 
for the administration of the Individual and Family Assistance Act 
(chapter A-13.1.1); the amount and manner of payment or transfer are 
determined, for each, by the Government;”;

(3) by adding the following subparagraph after subparagraph 3 of the second 
paragraph:

“(4) the sums transferred to it by the Minister of Finance under the first 
paragraph of section 54 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001).”;

(4) by adding the following paragraph at the end:

“Despite section 51 of the Financial Administration Act, the books of account 
of the fund need not be kept separately from the books and accounts of the 
Tribunal.”

165. Section 98 of the Act is replaced by the following section:

“98. Section 53, the second paragraph of section 54 and section 56 of the 
Financial Administration Act (chapter A-6.001) do not apply to the fund of the 
Tribunal.”
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ACT TO COMBAT POVERTY AND SOCIAL EXCLUSION

166. The Act to combat poverty and social exclusion (R.S.Q., chapter L-7) 
is amended by replacing the heading of Chapter VI by the following 
heading:

“QUÉBEC FUND FOR SOCIAL INITIATIVES”.

167. Section 46 of the Act is amended by replacing “Fonds québécois 
d’initiatives sociales” by “Québec Fund for Social Initiatives”.

168. Section 47 of the Act is repealed.

169. Section 48 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“48. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing paragraph 1 by the following paragraph:

“(1) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(3) by replacing “paid into the fund” in paragraph 2 by “transferred to the 
Fund”;

(4) by replacing “the revenues provided for that purpose by the Government 
or any contribution determined by the Government” in paragraph 4 by “the 
sums transferred to the Fund by the Government out of the sums credited to 
the general fund”.

170. Sections 49 to 51 of the Act are repealed.

171. Section 52 of the Act is amended

(1) by replacing “shall be paid out of the fund” in the introductory clause 
by “are debited from the Fund”;

(2) by striking out paragraph 4.

172. Sections 53 to 55 of the Act are repealed.

173. Section 57 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “transferred to the 
general fund”.
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ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, DU LOISIR 
ET DU SPORT

174. Section 13.2 of the Act respecting the Ministère de l’Éducation, du 
Loisir et du Sport (R.S.Q., chapter M-15) is repealed.

175. Section 13.4 of the Act is replaced by the following section:

“13.4. Despite section 53 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001), the Minister may not, as the person responsible for the Fund, 
borrow from the Minister of Finance sums credited to the Financing Fund 
established under the Act respecting the Ministère des Finances 
(chapter M-24.01).”

176. Sections 13.5 and 13.6 of the Act are repealed.

177. Section 13.7 of the Act is amended by replacing “shall be paid into 
the consolidated revenue fund” by “are transferred to the general fund”.

178. Sections 13.8 to 13.10 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DE L’EMPLOI ET DE LA 
SOLIDARITÉ SOCIALE AND THE COMMISSION DES PARTENAIRES 
DU MARCHÉ DU TRAVAIL

179. Section 59 of the Act respecting the Ministère de l’Emploi et de la 
Solidarité sociale and the Commission des partenaires du marché du travail 
(R.S.Q., chapter M-15.001) is repealed.

180. Section 60 of the Act is amended, in the first paragraph,

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“60. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing subparagraph 3 by the following subparagraph:

“(3) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

181. Sections 61 to 64 of the Act are repealed.

182. Section 65 of the Act is amended by replacing “shall be paid into the 
consolidated revenue fund” by “are transferred to the general fund”.

183. Sections 66 to 68 of the Act are repealed.
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ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DE LA CULTURE ET DES 
COMMUNICATIONS

184. Section 22.2 of the Act respecting the Ministère de la Culture et des 
Communications (R.S.Q., chapter M-17.1) is repealed.

185. Section 22.3 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“22.3. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraphs 1 and 2 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 4 by the following paragraph:

“(4) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by replacing “making up” in paragraph 5 by “credited to”.

186. Section 22.4 of the Act is repealed.

187. Section 22.5 of the Act is amended by replacing “pays into the Fund” 
by “transfers to the Fund, out of the sums credited to the general fund,”.

188. Sections 22.6 to 22.11 of the Act are repealed.

189. Section 22.12 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “transferred to the 
general fund”.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DE LA JUSTICE

190. Section 32.1 of the Act respecting the Ministère de la Justice (R.S.Q., 
chapter M-19) is amended by striking out the second paragraph.

191. Section 32.2 of the Act is amended

(1)  by replacing “The fund shall be constituted of the following sums, 
except interest” in the introductory clause by “The following are credited to 
the Fund, exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing paragraphs 2 and 3 by the following paragraphs:

“(2) the sums transferred to it by the Minister of Justice out of the 
appropriations allocated for that purpose by Parliament;
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“(3) the sums transferred to it by the Minister of Finance under sections 53 
and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001).”

192. Sections 32.3 to 32.6 of the Act are repealed.

193. Section 32.7 of the Act is amended by replacing “shall be paid into 
the consolidated revenue fund” by “are transferred to the general fund”.

194. Sections 32.8 to 32.10 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DE LA SANTÉ ET DES 
SERVICES SOCIAUX

195. Section 11.3 of the Act respecting the Ministère de la Santé et des 
Services sociaux (R.S.Q., chapter M-19.2) is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“11.3. The following are credited to the Fund:”;

(2) by inserting “transferred to it by the Minister of Finance, at the intervals 
that Minister determines, out of the money credited to the general fund and 
corresponding to the money” after “money” in paragraph 1;

(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the money transferred to it by the Minister of Finance under section 54 
of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by replacing “paid into it” in paragraph 3 by “transferred to it”.

196. Section 11.4 of the Act is replaced by the following section:

“11.4. Despite section 53 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001), the Minister may not, as the person responsible for the Fund, 
borrow from the Minister of Finance sums credited to the Financing Fund 
established under the Act respecting the Ministère des Finances 
(chapter M-24.01).”

197. Section 11.5 of the Act is amended by replacing “taken out of” by 
“debited from”.

198. Section 11.6 of the Act is repealed.

199. Section 11.7 of the Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph:
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“11.7. Section 56 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) 
does not apply to the Fund.”;

(2) by striking out the second paragraph.

200. Sections 11.8 to 11.10 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DE LA SÉCURITÉ PUBLIQUE

201. Section 14.2 of the Act respecting the Ministère de la Sécurité publique 
(R.S.Q., chapter M-19.3) is repealed.

202. Section 14.3 of the Act is amended

(1) by replacing “The fund shall be made up of the following sums, except 
interest” in the introductory clause by “The following are credited to the Fund, 
exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing paragraphs 2 and 3 by the following paragraphs:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);

“(3) the sums transferred to the Fund by the Minister of Public Security out 
of the appropriations granted for that purpose by Parliament.”

203. Sections 14.4 to 14.7 of the Act are repealed.

204. Section 14.8 of the Act is amended by replacing “shall be paid into 
the consolidated revenue fund” by “are transferred to the general fund”.

205. Sections 14.9 to 14.11 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DES AFFAIRES MUNICIPALES, 
DES RÉGIONS ET DE L’OCCUPATION DU TERRITOIRE

206. Section 21.19 of the Act respecting the Ministère des Affaires 
municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire (R.S.Q., 
chapter M-22.1) is repealed.

207. Section 21.20 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“21.20. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into the fund” in paragraph 1 by “transferred to the 
Fund”;
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(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by striking out paragraph 3.

208. Sections 21.21 to 21.23 and 21.24 of the Act are repealed.

209. Section 21.25 of the Act is amended by replacing “shall be paid into 
the consolidated revenue fund” by “is transferred to the general fund”.

210. Sections 21.26 to 21.28 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DES FINANCES

211. Section 25 of the Act respecting the Ministère des Finances (R.S.Q., 
chapter M-24.01) is amended by striking out “the nature of the financial services 
financed by the fund, the nature of the costs that may be charged to the fund, 
and” in the second paragraph.

212. Section 26 of the Act is repealed.

213. Section 27 of the Act is amended

(1) by replacing “The fund shall be made up of the following sums” in the 
introductory clause by “The following are credited to the Fund”;

(2) by replacing “paid” in paragraph 2 by “transferred to the Fund”, and in 
paragraph 3 by “made to the Fund”.

214. Section 28 of the Act is repealed.

215. Sections 29 and 30 of the Act are replaced by the following 
sections:

“29. The Minister, as the person responsible for the Financing Fund, may 
grant loans, on the terms and in the manner the Minister determines, to the 
bodies, enterprises and special funds referred to in section 24, up to the balance 
of the Fund.

The money lent is taken out of the Consolidated Revenue Fund, except when 
a loan is granted to a special fund. In that case, the Minister is authorized to 
transfer to the special fund sums credited to the Financing Fund.

“30. Despite section 54 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001), the Minister may not advance to the Fund sums credited to 
the general fund except for the purposes described in section 25 or 29 of this 
Act.
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The Government’s authorization for an advance for the purposes of section 29 
must specify when the advances are to be made to the Fund and the costs 
reimbursable out of the advance or chargeable in computing the applicable 
rates of interest.

If the sums advanced are borrowed under a borrowing plan, the Minister 
shall determine the amount of each advance and when it is transferred to the 
Fund, within the limits specified in the order authorizing the advance and made 
in the context of the borrowing plan.”

216. Section 31 of the Act is amended by replacing “out of the fund” by 
“out of the Consolidated Revenue Fund”.

217. Section 32 of the Act is repealed.

218. Section 34 of the Act is amended

(1) by replacing “taken out of the fund” in the introductory clause by 
“debited from the Fund”;

(2) by striking out “, including the payment of the remuneration and expenses 
pertaining to employee benefits and other conditions of employment of the 
public servants assigned, in accordance with the Public Service Act 
(chapter F-3.1.1), to activities related to the fund” in paragraph 2;

(3) by replacing “manager of the fund” in paragraph 3 by “person responsible 
for the Fund” and “, 31 or 32” in that paragraph by “or 31”;

(4) by adding the following paragraph at the end:

“Sections 47 to 52 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) 
do not apply to the repayment of an advance described in section 30, to the 
costs reimbursable out of the advance, to the interest applicable to the advance 
or to the financial commitments resulting from financial services provided 
under section 25, a loan granted under section 29 or a transaction entered into 
under section 31.”

219. Section 35 of the Act is amended by replacing “shall be paid into the 
consolidated revenue fund” by “are transferred to the general fund”.

220. Sections 36 to 38 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DES RELATIONS 
INTERNATIONALES

221. Chapter V.1 of the Act respecting the Ministère des Relations 
internationales (R.S.Q., chapter M-25.1.1), comprising sections 35.1 to 35.11, 
is repealed.
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ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DES RESSOURCES 
NATURELLES ET DE LA FAUNE

222. Section 17.3 of the Act respecting the Ministère des Ressources 
naturelles et de la Faune (R.S.Q., chapter M-25.2), amended by section 37 of 
chapter 16 of the statutes of 2011, is again amended

(1) by replacing “The fund shall be constituted of the following sums except 
interest” in the introductory clause by “The following are credited to the Fund, 
exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(3) by replacing “paid” in paragraph 3 by “transferred to the Fund”.

(4) by replacing “specified in” in subparagraph 6 of the first paragraph by 
“transferred to the Fund in accordance with”;

(5) by inserting “crédit du” after “sont portées au” in the second paragraph 
in the French text and by adding “into or transferred to the Fund” after “paid” 
at the end of the second paragraph in the English text.

223. Section 17.4 of the Act, replaced by section 38 of chapter 16 of the 
statutes of 2011, is amended

(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“The Government may, on the conditions it determines and on the 
recommendation of the Minister, order that a part, which it fixes, of any sum 
that would otherwise be credited to the general fund be credited to the 
Fund.”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“The Minister may transfer an advance made to one component of the Fund 
to another.”

224. Section 17.5 of the Act is repealed.

225. Sections 17.8 to 17.12 of the Act are repealed.

226. Section 17.12.0.1 of the Act, enacted by section 40 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended by replacing “paid into the Fund” by “credited 
to the Fund”.
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227. Section 17.12.12 of the Act, enacted by section 54 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended

(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph:

“The Government may, on the conditions it determines and on the 
recommendation of the Minister, order that a part, which it fixes, of any sum 
that would otherwise be credited to the general fund be credited to one of the 
components of the Fund.”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“The Minister may transfer an advance made to one component of the Fund 
to another.”

228. Section 17.12.13 of the Act, enacted by section 54 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“17.12.13. The balance of the Fund corresponds to the sum of the 
balances of its components.

In addition to the sums credited to those components under the second 
paragraph of section 17.12.12 and sections 17.12.14 to 17.12.17, the following 
sums are credited to the appropriate component according to the purpose for 
which they are transferred to or paid into the Fund:”;

(2) by replacing “paid into” in paragraph 1 by “transferred to”;

(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

229. Section 17.12.14 of the Act, enacted by section 54 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended

(1) by inserting “crédit du” after “portées au” in the introductory clause in 
the French text;

(2) by replacing “paid” in subparagraph 1 of the first paragraph by 
“collected”;

(3) by striking out “of the Fund” in subparagraph 3 of the first paragraph;

(4) by replacing the second and third paragraphs by the following 
paragraphs:



2446 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 Part 2

“The Government may authorize the transfer to the forestry component of 
the Fund, out of the sums credited to the general fund, of part of the sums paid 
under section 71 of the Forest Act by the holders of a timber supply and forest 
management agreement.

The Government determines the manner in which the sums are transferred 
to the forestry component of the Fund as well as the activities, from among 
those for which that component is reserved, that the sums are to be used 
for.”;

(5) by replacing, in the fourth paragraph,

(a) “paid” by “transferred”;

(b) “portées” in the French text by “créditées”;

(c) “Consolidated Revenue Fund” by “general fund”.

230. Section 17.12.15 of the Act, enacted by section 54 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended

(1) in the first paragraph,

(a) by inserting “crédit du” after “portées au” in the introductory clause in 
the French text;

(b) by replacing “paid into” in subparagraph 1 by “transferred to”;

(c) by replacing “making up” in subparagraph 8 by “credited to”;

(2) by replacing “payment, into the sustainable forest development component 
of the Fund” in the introductory clause of the second paragraph by “transfer 
to the sustainable forest development component of the Fund, out of the sums 
credited to the general fund”;

(3) by replacing “paid into the Consolidated Revenue Fund” in the third 
paragraph by “transferred to the general fund”.

231. Section 17.12.16 of the Act, enacted by section 54 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended

(1) by inserting “crédit du” after “portées au” in the introductory clause in 
the French text;

(2) by replacing “making up” in paragraph 5 by “credited to”.

232. Section 17.12.17 of the Act, enacted by section 54 of chapter 16 of 
the statutes of 2011, is amended
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(1) in the first paragraph,

(a) by inserting “crédit du” after “portées au” in the introductory clause in 
the French text;

(b) by replacing “making up” in subparagraph 2 by “credited to”;

(2) by replacing “paid into the Consolidated Revenue Fund” in the second 
paragraph by “transferred to the general fund”.

233. Section 17.12.18 of the Act is repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DES TRANSPORTS

234. Section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports 
(R.S.Q., chapter M-28) is amended by adding the following subparagraph after 
subparagraph e of paragraph 1:

“(f) the public transit services of the public bodies listed in section 88.7 of 
the Transport Act and present in the territory of the Communauté métropolitaine 
de Québec;”.

235. Section 12.31 of the Act is repealed.

236. Section 12.31.1 of the Act is amended by replacing “The” by “Despite 
section 56 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001), the”.

237. Section 12.32 of the Act is amended

(1) by replacing “The fund shall be made up of the following sums, except 
interest” in the introductory clause by “The following are credited to the Fund, 
exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing “paid” in paragraph 1 by “transferred to the Fund”;

(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by replacing “paid” in paragraph 2.3 by “transferred to the Fund”;

(5) by replacing paragraph 2.9 by the following paragraph:

“(2.9) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
section 12.32.3; and”.

238. The Act is amended by inserting the following section after  
section 12.32.2:
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“12.32.3. The Minister of Finance transfers to the Fund, out of the sums 
credited to the general fund, the part of the fines collected under section 509.2 
of the Highway Safety Code (chapter C-24.2) determined by the Government, 
on the recommendation of the Minister of Transport, to reimburse the partner, 
if warranted, for the amount of the tolls and fees paid under the Act respecting 
transport infrastructure partnerships (chapter P-9.001).

The Minister of Transport shall determine the intervals and other terms of 
the transfers.”

239. Sections 12.33 to 12.39 of the Act are repealed.

240. Section 12.39.1 of the Act is amended

(1) by replacing “The fund is made up of the following” in the introductory 
clause by “The following are credited to the Fund”;

(2) by replacing paragraphs 1 and 1.1 by the following paragraphs:

“(1) fines collected under section 315.4 of the Highway Safety Code 
(chapter C-24.2);

“(1.1) fines collected under sections 509, 516 and 516.1 of the Highway 
Safety Code in the case of an offence evidenced by a photograph taken by a 
photo radar device or a red light camera system, except fines that belong to a 
municipality in accordance with an agreement under the second paragraph of 
section 597.1 of that Code;

“(1.2) costs awarded in proceedings that lead to the imposition of a fine 
referred to in paragraph 1 or 1.1;”;

(3) by replacing “paid” in paragraph 2 by “transferred to the Fund”;

(4) by replacing paragraph 3 by the following paragraph:

“(3) sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

241. Section 12.39.2 of the Act is amended

(1) by striking out the first paragraph;

(2) by replacing “making up the fund” in the second paragraph by “credited 
to the Fund”.

242. Section 12.40 of the Act is amended
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(1) by replacing “The fund shall be made up of the following sums, except 
interest” in the introductory clause by “The following are credited to the Fund, 
exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing “paid” in paragraph 2 by “transferred to the Fund”;

(3) by replacing paragraph 3 by the following paragraph:

“(3) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”.

243. Section 12.41 of the Act is amended by striking out the second 
paragraph.

244. Section 12.42 of the Act is amended by replacing “shall be paid into 
the consolidated revenue fund” by “are transferred to the general fund”.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DU CONSEIL EXÉCUTIF

245. Section 3.31 of the Act respecting the Ministère du Conseil exécutif 
(R.S.Q., chapter M-30) is repealed.

246. Section 3.33 of the Act is amended

(1) by replacing “The fund shall be made up of the following sums, except 
interest” in the introductory clause by “The following are credited to the Fund, 
exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing paragraph 3 by the following paragraph:

“(3) the advances made to the Fund by the Minister of Finance under 
section 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(3) by replacing “paid into the fund” in paragraph 4 by “transferred to the 
Fund”.

247. Section 3.34 of the Act is repealed.

248. Section 3.35 of the Act is replaced by the following section:

“3.35. Despite section 53 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001), the Minister may not, as the person responsible for the Fund, 
borrow from the Minister of Finance sums credited to the Financing Fund 
established under the Act respecting the Ministère des Finances 
(chapter M-24.01).”

249. Section 3.37 of the Act is replaced by the following section:



2450 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 Part 2

“3.37. The sums required for the payment of the sums referred to in 
section 3.36 are debited from the Fund.”

250. Sections 3.38 to 3.40 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DU DÉVELOPPEMENT 
DURABLE, DE L’ENVIRONNEMENT ET DES PARCS

251. Section 15.3 of the Act respecting the Ministère du Développement 
durable, de l’Environnement et des Parcs (R.S.Q., chapter M-30.001) is 
repealed.

252. Section 15.4 of the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“15.4. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing paragraph 1 by the following paragraph:

“(1) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(3) by replacing “paid into” in paragraph 3 by “transferred to”;

(4) by replacing “paid” in paragraph 3.1 by “collected”;

(5) by replacing “the revenue allocated to that purpose by the Government, 
and any contribution determined by the Government” in paragraph 4 by “the 
sums transferred to the Fund by the Government out of those credited to the 
general fund”;

(6) by replacing “making up” in paragraph 9 by “credited to”.

253. Sections 15.5 to 15.11 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DU TOURISME

254. Section 19 of the Act respecting the Ministère du Tourisme (R.S.Q., 
chapter M-31.2) is amended by inserting “and Chapter V of the Financial 
Administration Act (chapter A-6.001)” after “this chapter”.

255. Section 20 of the Act is amended by striking out “determines the assets 
and liabilities of the fund. It also determines the nature of the activities that 
may be financed by the fund and the nature of the costs that may be charged 
to the fund. Moreover, the Government”.

256. Section 21 of the Act is amended
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(1) by replacing the introductory clause by the following:

“21. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “paid into the fund” in paragraph 2 by “transferred to the 
Fund”;

(3) by replacing paragraph 4 by the following paragraph:

“(4) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001);”;

(4) by replacing “paid into the fund” in paragraph 5 by “transferred to the 
Fund”;

(5) by replacing paragraph 6 by the following paragraph:

“(6) the sums the Minister of Revenue transfers to the Fund out of those 
credited to the general fund, which correspond to the part of the proceeds of 
the Québec sales tax determined by the Government, on the dates the 
Government determines; and”.

257. Sections 22 to 24 and 26 of the Act are repealed.

258. Section 27 of the Act is amended by replacing “paid into the 
consolidated revenue fund” by “transferred to the general fund”.

259. Sections 28 to 30 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING LABOUR STANDARDS

260. Section 141.1 of the Act respecting labour standards (R.S.Q., 
chapter N-1.1) is amended by replacing “paid into the labour market development 
fund” in the second paragraph by “credited to the Labour Market Development 
Fund”.

ACT TO FACILITATE THE PAYMENT OF SUPPORT

261. Section 38 of the Act to facilitate the payment of support (R.S.Q., 
chapter P-2.2) is amended

(1) by replacing “paid into” in the introductory clause by “credited to”;

(2) by striking out paragraph 4;

(3) by replacing paragraph 5 by the following paragraph:
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“(5) the advances made to the Fund by the Minister of Finance under the 
first paragraph of section 54 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001);”;

(4) by replacing paragraph 6 by the following paragraph:

“(6) the sums transferred to the Fund by the Agency out of those transferred 
to the Tax Administration Fund established under section 56 of the Act 
respecting the Agence du revenu du Québec (chapter A-7.003), and the sums 
transferred to the Fund by a department or a budget-funded body out of the 
appropriations allocated for that purpose by Parliament;”;

(5) by replacing “4” in paragraph 7 by “3”;

(6) by adding the following paragraph at the end:

“The sums referred to in the first paragraph are deposited in trust with the 
Agency.”

262. Section 39 of the Act is amended by replacing “taken out of” at the 
end of the first paragraph by “debited from”.

263. Section 40 of the Act is repealed.

264. Section 41 of the Act is replaced by the following section:

“41. Section 53, the second paragraph of section 54, and sections 55 and 
56 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001) do not apply to the 
Fund.”

265. Section 43 of the Act is replaced by the following section:

“43. The sums credited to the Fund are managed by the Agence du revenu 
du Québec.”

266. Sections 44 and 45 of the Act are repealed.

ACT RESPECTING TRANSPORT INFRASTRUCTURE PARTNERSHIPS

267. Section 16 of the Act respecting transport infrastructure partnerships 
(R.S.Q., chapter P-9.001) is amended by replacing “paid into” in the second 
paragraph by “credited to”.

268. Section 16.1 of the Act is amended by replacing “for payment into” 
by “, to be paid into the Consolidated Revenue Fund and credited to”.



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 2453

ENVIRONMENT QUALITY ACT

269. Section 31 of the Environment Quality Act (R.S.Q., chapter Q-2) is 
amended

(1) by replacing “paid into” in the second paragraph by “credited to”;

(2) by replacing “paid into” in the sixth paragraph by “credited to”.

270. Section 46.16 of the Act is amended by replacing “paid into” by 
“credited to”.

271. Section 46.17 of the Act is amended by replacing “paid into” in the 
second paragraph by “credited to”.

ACT TO REDUCE THE DEBT AND ESTABLISH THE GENERATIONS 
FUND

272. Section 4 of the Act to reduce the debt and establish the Generations 
Fund (R.S.Q., chapter R-2.2.0.1) is replaced by the following section:

“4. The Government may, on the conditions it determines and on the 
recommendation of the Minister, order that a part, which it fixes, of any sum 
that would otherwise be credited to the general fund be credited to the 
Fund.”

273. Section 4.1 of the Act is amended by replacing “pay sums into the 
Fund. The sums are taken out of the consolidated revenue fund” by “transfer 
to the Fund sums credited to the general fund”.

274. Section 5 of the Act is amended

(1) by replacing “making up the Fund are credited to the Minister, who must 
deposit them” in the first paragraph by “credited to the Fund are deposited in 
the name of the Minister”;

(2) by replacing “charged to” in the second paragraph by “debited from”;

(3) by striking out the third paragraph.

275. Section 6 of the Act is amended by replacing “derived from” and 
“making up” by “credited to”.

276. Sections 7 and 8 of the Act are replaced by the following sections:

“7. The Minister may debit from the Fund any sum the Minister takes out 
of the Consolidated Revenue Fund, under section 10 of the Financial 
Administration Act (chapter A-6.001), to repay the gross debt.
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“8. Sections 47 to 50 and 52 to 56 of the Financial Administration Act 
(chapter A-6.001) do not apply to the Fund.”

277. Sections 9 and 10 of the Act are repealed.

278. Section 11 of the Act is amended by replacing “making up” by “credited 
to”.

ACT TO PROMOTE THE REFORM OF THE CADASTRE IN QUÉBEC

279. Section 8.1 of the Act to promote the reform of the cadastre in Québec 
(R.S.Q., chapter R-3.1) is amended by replacing “paid into the land information 
fund” in the fourth paragraph by “credited to the Land Information Fund”.

ACT RESPECTING THE RÉGIE DE L’ASSURANCE MALADIE DU 
QUÉBEC

280. The Act respecting the Régie de l’assurance maladie du Québec 
(R.S.Q., chapter R-5) is amended by replacing the heading of Division II of 
Chapter IV by the following heading:

“HEALTH SERVICES FUND”.

281. Section 39 of the Act is amended

(1) by replacing “remit the contributions contemplated in sections 34 and 
34.1.1 to the health services fund” in the first paragraph by “transfer the 
contributions referred to in sections 34 and 34.1.1 to the Health Services Fund, 
out of the sums credited to the general fund”;

(2) by replacing “paid into the health services fund” in the second paragraph 
by “credited to the Health Services Fund”.

282. Section 40 of the Act is amended by striking out the second 
paragraph.

ACT RESPECTING THE RÉGIE DE L’ÉNERGIE

283. Section 85.38 of the Act respecting the Régie de l’énergie (R.S.Q., 
chapter R-6.01) is amended, in the second paragraph,

(1) by replacing “deposit them in” by “credit them to”;

(2) by inserting “crédit du” after “au” in the French text.

ACT RESPECTING THE SOCIÉTÉ DES LOTERIES DU QUÉBEC

284. Section 22.1 of the Act respecting the Société des loteries du Québec 
(R.S.Q., chapter S-13.1) is amended, in the first paragraph,
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(1) by replacing “assistance fund for independent community action 
established under Division III.1 of the Act respecting the Ministère du Conseil 
exécutif (chapter M-30)” by “Consolidated Revenue Fund” and “the State” by 
“State”;

(2) by inserting “; the amounts paid into the Consolidated Revenue Fund 
are credited to the Assistance Fund for Independent Community Action 
established under Division III.1 of the Act respecting the Ministère du Conseil 
exécutif (chapter M-30)” after “determined by the Government”.

ACT RESPECTING THE SOCIÉTÉ QUÉBÉCOISE D’INFORMATION 
JURIDIQUE

285. Section 15 of the Act respecting the Société québécoise d’information 
juridique (R.S.Q., chapter S-20) is amended by striking out the third 
paragraph.

ACT RESPECTING THE QUÉBEC SALES TAX

286. Section 541.33 of the Act respecting the Québec sales tax (R.S.Q., 
chapter T-0.1) is amended

(1) by replacing “pay into the tourism partnership fund established by the 
Act to establish a tourism partnership fund (1996, chapter 72)” in the first 
paragraph by “transfer to the Tourism Partnership Fund established by the Act 
to establish the Tourism Partnership Fund (1996, chapter 72), out of the sums 
credited to the general fund,”;

(2) by replacing “payments” in the second paragraph by “transfers”.

FUEL TAX ACT

287. Section 55.1.1 of the Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1) is amended

(1) by replacing “pay into the Land Transportation Network Fund, established 
by paragraph 1 of section 12.30 of the Act respecting the Ministère des 
Transports (chapter M-28)” in the introductory clause by “transfer to the Land 
Transportation Network Fund established by paragraph 1 of section 12.30 of 
the Act respecting the Ministère des Transports (chapter M-28), out of the sums 
credited to the general fund”;

(2) by replacing “payments” in the second paragraph by “transfers”.

TRANSPORT ACT

288. Section 88.4 of the Transport Act (R.S.Q., chapter T-12) is amended, 
in the first paragraph,
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(1) by replacing “Land Transportation Network Fund established by 
paragraph 1 of section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports 
(chapter M-28)” by “Consolidated Revenue Fund”;

(2) by inserting “; the contributions paid into the Consolidated Revenue 
Fund are credited to the Land Transportation Network Fund established by 
paragraph 1 of section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports 
(chapter M-28)” after “Minister of Transport”.

289. Section 88.5 of the Act is amended

(1) by replacing “paid into” by “credited to”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“Despite section 49 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001), 
the amounts required for payments under this section are taken out of the 
Consolidated Revenue Fund. Such payments must nevertheless be included, 
in accordance with section 47 of that Act, in the estimates for the Land 
Transportation Network Fund.”

290. Section 88.8 of the Act is amended

(1) by replacing “paid into” in the first paragraph by “credited to”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“Despite section 49 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001), 
the sums required for payments under this section are taken out of the 
Consolidated Revenue Fund. Such payments must nevertheless be included, 
in accordance with section 47 of that Act, in the estimates for the Land 
Transportation Network Fund established by paragraph 1 of section 12.30 of 
the Act respecting the Ministère des Transports (chapter M-28).”

ACT RESPECTING OFF-HIGHWAY VEHICLES

291. Section 49.3 of the Act respecting off-highway vehicles (R.S.Q., 
chapter V-1.2) is amended

(1) by replacing “Land Transportation Network Fund established under 
section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports (chapter M-28)” 
by “Consolidated Revenue Fund”;

(2) by inserting “; the contributions paid into the Consolidated Revenue 
Fund are credited to the Land Transportation Network Fund established by 
section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports (chapter M-28)” 
after “Minister of Finance”.
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ACT RESPECTING ASSISTANCE AND COMPENSATION FOR 
VICTIMS OF CRIME

292. The Act respecting assistance and compensation for victims of crime 
(1993, chapter 54) is amended by replacing the heading of Chapter III of Title III 
by the following heading:

“CRIME VICTIMS ASSISTANCE AND COMPENSATION FUND”.

293. Section 170 of the Act is amended by replacing “Fonds d’aide aux 
victimes d’actes criminels” and “Fonds d’aide et d’indemnisation des victimes 
d’actes criminels” by “Crime Victims Assistance Fund” and “Crime Victims 
Assistance and Compensation Fund” respectively.

294. Section 171 of the Act, amended by section 54 of chapter 77 of the 
statutes of 1999, is again amended

(1) by replacing “The Fonds is made up of the following amounts, except 
interest” in the introductory clause by “The following amounts are credited to 
the Fund, exclusive of the interest earned”;

(2) by replacing “paid into it” in paragraph 4 by “credited to the Fund”;

(3) by replacing “paid into it” in paragraph 5 by “paid into the Fund to 
further the achievement of its objects”;

(4) by replacing paragraph 6 by the following paragraph:

“(6) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (R.S.Q., 
chapter A-6.001);”;

(5) by replacing “pay into it” in paragraph 7 by “transfer to the Fund”.

295. Section 172 of the Act is amended

(1) by replacing “shall be taken out of the Fonds” in the introductory clause 
by “are debited from the Fund”;

(2) by adding the following paragraph at the end:

“Section 56 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001) 
does not apply to the Fund.”

296. Section 173 of the Act is amended

(1) by replacing “periodically pay into the Fonds” in the first paragraph by 
“periodically transfer to the Fund, out of the sums credited to the general 
fund,”;
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(2) by replacing “the Fonds are paid into the consolidated revenue fund” in 
the second paragraph by “the Fund are transferred to the general fund”.

297. Sections 174 to 178 of the Act are repealed.

ACT TO ESTABLISH A DISASTER ASSISTANCE FUND FOR CERTAIN 
AREAS AFFECTED BY THE TORRENTIAL RAINS OF  
19 AND 20 JULY 1996

298. Section 3 of the Act to establish a disaster assistance fund for certain 
areas affected by the torrential rains of 19 and 20 July 1996 (1996, chapter 45) 
is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“3. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (R.S.Q., 
chapter A-6.001);”;

(3) by replacing “paid” in paragraph 4 by “transferred to the Fund”;

(4) by replacing “the revenues dedicated for that purpose by the Government 
or any other contribution it determines” in paragraph 6 by “the sums transferred 
to the Fund by the Government out of those credited to the general fund”.

299. Section 4 of the Act is amended

(1) by replacing “shall be paid out of” in the introductory clause by “are 
debited from”;

(2) by striking out paragraph 4.

300. Section 5 of the Act is amended by replacing “The” by “Despite 
section 56 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001), 
the”.

301. Sections 6 to 11 of the Act are repealed.

302. Section 14 of the Act is amended by replacing “shall be paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “is transferred to the 
general fund”.
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ACT TO ESTABLISH A FUND IN RESPECT OF THE ICE STORM OF  
5 TO 9 JANUARY 1998

303. Section 2 of the Act to establish a fund in respect of the ice storm of 
5 to 9 January 1998 (1998, chapter 9) is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“2. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “deposited” in paragraph 1 by “accounted for”;

(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (R.S.Q., 
chapter A-6.001);”.

304. Section 3 of the Act is amended

(1) by replacing “deposit of” in the first paragraph by “purpose of accounting 
for”;

(2) by replacing “may be made out of” in the third paragraph by “are 
chargeable to”.

305. Section 4 of the Act is amended

(1) by replacing “taken out of” in the introductory clause by “debited 
from”;

(2) by striking out paragraph 4.

306. Sections 5 to 11 of the Act are repealed.

307. Section 13 of the Act is amended by replacing “shall be paid into the 
consolidated revenue fund” in the second paragraph by “is transferred to the 
general fund”.

ACT RESPECTING THE BOUNDARIES OF THE WATERS IN THE 
DOMAIN OF THE STATE AND THE PROTECTION OF WETLANDS 
ALONG PART OF THE RICHELIEU RIVER

308. Section 28 of the Act respecting the boundaries of the waters in the 
domain of the State and the protection of wetlands along part of the Richelieu 
River (2009, chapter 31) is amended by replacing “deposited in” in the first 
paragraph by “credited to”.
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ACT CONCERNING PARC NATIONAL DU MONT-ORFORD

309. Section 3 of the Act concerning Parc national du Mont-Orford (2010, 
chapter 9) is amended by replacing “paid into” by “credited to”.

ACT TO ABOLISH THE MINISTÈRE DES SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX AND TO IMPLEMENT THE GOVERNMENT’S 
2010-2014 ACTION PLAN TO REDUCE AND CONTROL 
EXPENDITURES BY ABOLISHING OR RESTRUCTURING CERTAIN 
BODIES AND CERTAIN FUNDS

310. Section 55 of the Act to abolish the Ministère des Services 
gouvernementaux and to implement the Government’s 2010-2014 Action Plan 
to Reduce and Control Expenditures by abolishing or restructuring certain 
bodies and certain funds (2011, chapter 16) is amended

(1) by replacing “advances” by “transfers”, “advanced” by “involved” and 
“paid into” by “transferred to”;

(2) by replacing “the Consolidated Revenue Fund” by “those credited to 
the general fund”.

311. Section 57 of the Act is amended

(1) by replacing “from the Consolidated Revenue Fund may be paid into” 
in the third paragraph by “taken from those credited to the general fund may 
be transferred to”;

(2) by inserting “crédit du” after “et portées au” in the third paragraph in 
the French text.

312. Section 2 of Schedule I to the Act is amended

(1) by replacing the introductory clause by the following:

“2. The following are credited to the Fund:”;

(2) by replacing “deposited” in paragraph 1 by “accounted for”;

(3) by replacing paragraph 2 by the following paragraph:

“(2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance under 
sections 53 and 54 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter 
A-6.001);”;

(4) by replacing “paid into” in paragraph 4 by “transferred to”;

(5) by replacing paragraph 6 by the following paragraph:
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“The Government may, on the conditions it determines and on the 
recommendation of the Minister, order that, in addition to a sum listed in the 
first paragraph, a part, which it fixes, of any sum that would otherwise be 
credited to the general fund be credited to the Fund.”

313. Section 3 of Schedule I to the Act is amended by replacing “for the 
deposit of” in the first paragraph by “for the purpose of accounting for”.

314. Section 4 of Schedule I to the Act is amended

(1) by replacing “taken out of” in the introductory clause by “debited 
from”;

(2) by striking out paragraph 4.

315. Sections 5 to 11 of Schedule I to the Act are repealed.

REGULATION RESPECTING THE APPLICATION OF THE ACT 
RESPECTING HEALTH SERVICES AND SOCIAL SERVICES FOR 
CREE NATIVE PERSONS 

316. Section 363 of the Regulation respecting the application of the Act 
respecting health services and social services for Cree Native persons (R.R.Q., 
chapter S-5, r. 1) is amended by adding the following sentence at the end of 
subparagraph d of the second paragraph: “However, in the case of an adult 65 
years of age or older admitted permanently to a hospital centre for long-term 
care or a residential centre, the deduction is granted for disbursements of up 
to $650 a month for a maximum period of three months following the date of 
admission.”

CHAPTER XII

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

317. The fees, duties and costs prescribed by the Tariff of fees respecting 
land registration (R.R.Q., chapter B-9, r. 1), the Tariff of fees respecting the 
register of personal and movable real rights (R.R.Q., chapter B-9, r. 2) and the 
Regulation respecting the duties and costs payable for licences, registration 
and authorization regarding video lotteries (R.R.Q., chapter L-6, r. 7), replaced 
respectively by Schedules I and II to the Act respecting registry offices (R.S.Q., 
chapter B-9) and Schedule I to the Act respecting lotteries, publicity contests 
and amusement machines (R.S.Q., chapter L-6), enacted respectively by 
sections 63 and 67, are deemed to have been set by those schedules since the 
date of coming into force of the tariff and the regulation they respectively 
replace.
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The sums paid in fees, duties and costs under those regulations are deemed 
to be fees, duties and costs validly collected under the first paragraph. Those 
sums belong to the Government.

318. A draft regulation made before 1 September 2011 under subparagraph 1, 
2 or 3 of the first paragraph or under the fourth paragraph of section 573.3.1.1 
of the Cities and Towns Act (R.S.Q., chapter C-19), enacted by section 41, 
may, despite section 11 of the Regulations Act (R.S.Q., chapter R-18.1), be 
enacted as early as the fifteenth day after its publication in the Gazette officielle 
du Québec.

The same holds for a draft regulation made before 1 September 2011 under 
subparagraph 1, 2 or 3 of the first paragraph or under the fourth paragraph of 
article 938.1.1 of the Municipal Code of Québec (R.S.Q., chapter C-27.1), 
under subparagraph 1, 2 or 3 of the first paragraph or under the fourth paragraph 
of section 113.1 of the Act respecting the Communauté métropolitaine de 
Montréal (R.S.Q., chapter C-37.01), under subparagraph 1, 2 or 3 of the first 
paragraph or under the fourth paragraph of section 106.1 of the Act respecting 
the Communauté métropolitaine de Québec (R.S.Q., chapter C-37.02), under 
subparagraph 14 or 15 of the first paragraph of section 23 of the Act respecting 
contracting by public bodies (R.S.Q., chapter C-65.1), under section 23.1 or 
24.2 of that Act, or under subparagraph 1, 2 or 3 of the first paragraph or under 
the fourth paragraph of section 103.1 of the Act respecting public transit 
authorities (R.S.Q., chapter S-30.01), enacted by sections 43, 45, 47, 50, 51, 
53 and 58 respectively.

319. The second paragraph of section 15 of the Financial Administration 
Act (R.S.Q., chapter A-6.001), enacted by section 15 of this Act, is to be read, 
for the period from 13 June 2011 to 31 March 2012, as if “credited to” were 
replaced by “constituting”.

320. The special funds created by the Government under section 46 of the 
Financial Administration Act before 1 April 2012 are deemed to have been 
created by an Act.

The Financial Administration Act has precedence over any order by which 
such a fund was created.

321. Section 29 of the Tax Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.002), 
amended by section 87, is to be read, for the period from 13 June 2011 to  
31 March 2012, as if “debited from” were replaced by “paid out of”.

322. Section 57 of the Act respecting the Agence du revenu du Québec 
(R.S.Q., chapter A-7.003), enacted by section 34, is to be read as follows for 
the period from 13 June 2011 to 31 March 2012:

“57. The Agency pays into the Fund, out of the sums collected for the 
Minister under the Taxation Act (chapter I-3), the sums fixed by the Government 
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on the joint recommendation of the Minister of Finance and the Minister, on 
the dates and in the manner determined by the Government.

The Agency pays into the Fund, out of the sums collected for the Minister 
under the Taxation Act, the sum corresponding to the interest referred to in 
section 29 of the Tax Administration Act (chapter A-6.002).”

323. If the coming into force of the second paragraph of section 597.1 of 
the Highway Safety Code (R.S.Q., chapter C-24.2), as enacted by section 73 
of chapter 40 of the statutes of 2007, falls after 1 April 2012, paragraph 1.1 of 
section 12.39.1 of the Act respecting the Ministère des Transports (R.S.Q., 
chapter M-28), enacted by paragraph 2 of section 240, is to be read as follows 
until that coming into force:

“(1.1) the fines collected under sections 509, 516 and 516.1 of the Code for 
offences evidenced by a photograph taken by a photo radar device or a red light 
camera system;”.

324. Section 13.2 of the Act respecting the Ministère de l’Éducation, du 
Loisir et du Sport (R.S.Q., chapter M-15), repealed by section 174, is to be 
read, for the period from 13 June 2011 to 31 March 2012, as if the following 
paragraph were added at the end:

“The particulars of the management of the Fund are determined by the 
Conseil du trésor.”

325. Section 13.3 of the Act, amended by section 29, is to be read, for the 
period from 13 June 2011 to 31 March 2012,

(1) as if “are credited to” in the introductory clause were replaced by 
“constitute”;

(2) as if “credited to” in paragraph 5 were replaced by “constituting”.

326. Paragraph 1 of section 11.3 of the Act respecting the Ministère de la 
Santé et des Services sociaux (R.S.Q., chapter M-19.2), amended by paragraph 2 
of section 195, is to be read as follows for the period from 13 June 2011 to 
31 March 2012:

“(1) the sums paid by the Minister of Finance, at the intervals that Minister 
determines, that are taken out of the Consolidated Revenue Fund and that 
correspond to those collected by the Minister of Revenue as a health contribution 
under section 37.17 of the Act respecting the Régie de l’assurance maladie du 
Québec (chapter R-5);”.

327. The fees collected under the Act to facilitate the payment of support 
(R.S.Q., chapter P-2.2) and paid into the Fonds des pensions alimentaires since 
1 April 2011 are remitted to the Agence du revenu du Québec.
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328. Subparagraph 6 of the first paragraph of section 38 of the Act to 
facilitate the payment of support, enacted by paragraph 4 of section 261, is to 
be read, for the period from 13 June 2011 to 31 March 2012, as if “transferred 
to” were replaced by “paid into”.

329. Despite sections 19.2 and 20.1 of the Act respecting the Société des 
alcools du Québec (R.S.Q., chapter S-13), enacted by sections 71 and 73 
respectively, the Société des alcools du Québec may, without the authorization 
of the Government, establish a subsidiary to which it may transfer the equity 
securities it holds in the limited partnership referred to in Order in 
Council 763-2010 dated 8 September 2010 (2010, G.O. 2, 4103, French only) 
and the shares of the business corporation that is the general partner.

330. In any regulation made for the purposes of the Securities Act (R.S.Q., 
chapter V-1.1), “note de crédit”, and “note” when it designates a credit rating, 
are replaced in the French text by “notation”, with the necessary 
modifications.

331. This Act comes into force on 13 June 2011, except

(1) section 316, which comes into force on 1 July 2011;

(2) sections 1, 4, 5 and 64 to 68, which come into force on 
1 January 2012;

(3) sections 11 to 14, 16, 22, 23 and 27, paragraph 3 of section 29, 
paragraph 1 of section 30, sections 31 and 32, sections 84 to 86 and sections 89 
to 315, except paragraph 2 of section 195 and paragraphs 2 and 4 of section 261, 
which come into force on 1 April 2012;

(4) section 9, which comes into force on 1 January 2013;

(5) sections 2, 3, 6 to 8 and 10, which come into force on 1 January 2014; 
and

(6) sections 60 to 63 and section 317, except as concerns the replacement 
of the Tariff of fees respecting land registration (R.R.Q., chapter B-9, r. 1) by 
Schedule I to the Act respecting registry offices (R.S.Q., chapter B-9), which 
come into force on the date or dates to be set by the Government.
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SCHEDULE I
(Section 36)

ACT TO ESTABLISH THE NORTHERN PLAN FUND

CHAPTER I

NORTHERN PLAN FUND

1. The Northern Plan Fund is established within the Ministère des 
Finances.

The purpose of the Fund is to foster the development and protection of the 
area covered by the Northern Plan.

The Northern Plan covers all of Québec located north of the 49th degree of 
north latitude and north of the St. Lawrence River and the Gulf of St. 
Lawrence.

2. The Fund is dedicated to providing financial assistance for measures and 
strategic infrastructure promoting the development of the area covered by the 
Northern Plan and to financing the protection of the area and social measures 
aimed, in particular, at meeting the needs of the populations living in that 
area.

The Fund is also dedicated to financing the carrying out of the mandates 
given to Investissement Québec for the purpose of promoting the economic 
development of the area covered by the Northern Plan.

Financial assistance for strategic infrastructure may be for infrastructure 
construction, renewal, maintenance or operation.

3. The following are credited to the Fund:

(1) the sums transferred to it by the Minister of Revenue under section 4;

(2) the sums paid into it by Hydro-Québec under section 5;

(3) the sums transferred to it by a minister or a budget-funded body out of 
the appropriations allocated for that purpose by Parliament;

(4) the sums transferred to it by the Minister under sections 53 and 54 of 
the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6.001);

(5) the gifts, legacies and other contributions paid into it to further the 
achievement of its objects; and

(6) the revenue generated by the sums credited to the Fund.
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4. The Minister of Revenue transfers to the Fund, out of the sums credited 
to the general fund, at the intervals and in accordance with the other terms 
determined by the Government, the part that the latter determines of the 
proceeds of the taxes referred to in the following subparagraphs, without 
exceeding, for each fiscal year, the amount specified:

(1) the income tax payable by individuals under Title I of Book V of Part I 
of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), up to $75,000,000;

(2) the income tax payable by corporations under Title II of that Book, up 
to $75,000,000; and

(3) the public utility tax payable under Part VI.4 of that Act, up to 
$20,000,000.

When determining the part of the proceeds of the taxes that is to be transferred 
to the Fund, the Government takes into account the variation in those proceeds 
that is attributable to the activities carried out in the area covered by the Northern 
Plan to develop the natural resources found there, and to the financing of 
measures and strategic infrastructure by the Fund.

5. Hydro-Québec pays a sum of $10,000,000 annually into the Consolidated 
Revenue Fund, within 30 days after the end of its fiscal year.

The sum is credited to the Fund.

The sum to be paid annually by Hydro-Québec as of the year 2017 is 
determined by the Government.

6. The Minister may debit the following sums from the Fund:

(1) the sums that the Minister puts at the disposal of government bodies 
within the meaning of the Financial Administration Act or private bodies;

(2) the sums that the Minister transfers to the Economic Development Fund 
established under the Act respecting Investissement Québec (R.S.Q., 
chapter I-16.0.1) for the carrying out of investment prospecting and solicitation 
mandates given to Investissement Québec by the Government, under the Act, 
with regard to the area covered by the Northern Plan; and

(3) the sums that the Minister may transfer to the following special funds:

(a) the mining heritage component of the Natural Resources Fund, established 
by section 17.12.12 of the Act respecting the Ministère des Ressources 
naturelles et de la Faune (R.S.Q., chapter M-25.2);

(b) the Land Transportation Network Fund, established by paragraph 1 of 
section 12.30 of the Act respecting the Ministère des Transports (R.S.Q., 
chapter M-28);
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(c) the Green Fund established by section 15.1 of the Act respecting the 
Ministère du Développement durable, de l’Environnement et des Parcs (R.S.Q., 
chapter M-30.001); and

(d) the Tourism Partnership Fund established under section 19 of the Act 
respecting the Ministère du Tourisme (R.S.Q., chapter M-31.2).

The Minister may, in addition, determine the intervals and other terms of 
the payments or transfers. The Minister may also subject the payments and 
transfers to any conditions the Minister considers appropriate.

When paying or transferring a sum to a government body, the Minister may, 
jointly with the body, define a program under which it may redistribute those 
sums, in accordance with the purposes of the Fund.

7. A minister designated in accordance with section 8 may debit from the 
Fund the sums specified in the designating order.

8. When the activities of a government department permit the provision of 
financial assistance for measures and strategic infrastructure or the delivery of 
services in the area covered by the Northern Plan, the Government may 
designate the Minister responsible for the department, on the joint 
recommendation of the Minister of Finance and the Minister concerned and 
after consulting with the Minister of Natural Resources and Wildlife, as having 
the authority to debit sums from the Fund.

The designating order must, for each of the fiscal years during which it is 
applicable, specify how the sums are to be used and the maximum amount that 
may be debited from the Fund.

The Minister concerned tables the order in the National Assembly within 
15 days of the date it is made, or if the Assembly is not sitting, within 15 days 
of resumption.

The Minister concerned continues to be responsible for the activities for 
which sums are debited from the Fund.

9. Any surplus accumulated by the Fund is transferred to the general fund 
on the dates and to the extent determined by the Government.

10. The books and accounts of the Fund are audited each year by the Auditor 
General.
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CHAPTER II

AMENDING PROVISIONS

11. The Act respecting Investissement Québec (R.S.Q., chapter I-16.0.1) is 
amended by inserting the following section after section 22:

“22.1. The Government may, in a program, reserve to the Minister and 
the Minister of Finance the power to authorize the Company to grant financial 
assistance.

The Government may also provide for the creation of a committee responsible 
for advising the ministers on the granting of any financial assistance that is 
subject to their authorization.

The Government determines, in the program, the conditions under which 
financial assistance is not subject to the authorization of the Minister and the 
Minister of Finance.”

12. Section 26 of the Act is amended by inserting the following paragraph 
after paragraph 3:

“(3.1) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance in 
accordance with section 6 of the Act to establish the Northern Plan Fund (2011, 
chapter 18, Schedule I;”.

13. Section 17.12.17 of the Act respecting the Ministère des Ressources 
naturelles et de la Faune (R.S.Q., chapter M-25.2), enacted by section 54 of 
chapter 16 of the statutes of 2011, is amended by inserting the following 
paragraph after paragraph 1:

“(1.1) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance in 
accordance with section 6 of the Act to establish the Northern Plan Fund (2011, 
chapter 18, Schedule I);”.

14. Section 12.32 of the Act respecting the Ministère des Transports (R.S.Q., 
chapter M-28) is amended by inserting the following paragraph after 
paragraph 2.9:

“(2.10) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance in 
accordance with section 6 of the Act to establish the Northern Plan Fund (2011, 
chapter 18, Schedule I);”.

15. Section 15.4 of the Act respecting the Ministère du Développement 
durable, de l’Environnement et des Parcs (R.S.Q., chapter M-30.001) is 
amended by inserting the following paragraph after paragraph 3.1:

“(3.2) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance in 
accordance with section 6 of the Act to establish the Northern Plan Fund (2011, 
chapter 18, Schedule I);”.
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16. Section 21 of the Act respecting the Ministère du Tourisme (R.S.Q., 
chapter M-31.2) is amended by inserting the following paragraph after 
paragraph 2:

“(2.1) the sums transferred to the Fund by the Minister of Finance in 
accordance with section 6 of the Act to establish the Northern Plan Fund (2011, 
chapter 18, Schedule I);”.

CHAPTER III

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

17. For the period from 13 June 2011 to 31 March 2012, this Act is to be 
read

(1) as if sections 3 to 5 were replaced by the following sections:

“3. The Fund is made up of

(1) the sums paid into it by the Minister of Revenue under section 4;

(2) the sums paid into it by Hydro-Québec under section 5;

(3) the sums paid into it by a minister or a budget-funded body out of the 
appropriations allocated for that purpose by Parliament;

(4) the sums paid into it by the Minister under sections 5.1 and 5.2;

(5) the gifts, legacies and other contributions paid into it to further the 
achievement of its objects; and

(6) the revenue generated by the assets making up the Fund.

“4. The Minister of Revenue pays into the Fund, at the intervals and in 
accordance with the other terms determined by the Government, the part that 
the latter determines of the proceeds of the taxes referred to in the following 
subparagraphs, without exceeding, for each fiscal year, the amount specified:

(1) the income tax payable by individuals under Title I of Book V of Part I 
of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), up to $75,000,000;

(2) the income tax payable by corporations under Title II of that Book, up 
to $75,000,000; and

(3) the public utility tax payable under Part VI.4 of that Act, up to 
$20,000,000.

When determining the part of the proceeds of the taxes that is to be paid into 
the Fund, the Government takes into account the variation in these proceeds 
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that is attributable to the activities carried out in the area covered by the Northern 
Plan to develop the natural resources found there, and to the financing of 
measures and strategic infrastructure by the Fund.

“5. Hydro-Québec pays a sum of $10,000,000 annually into the Fund, 
within 30 days after the end of its fiscal year.

The sum to be paid by Hydro-Québec as of the year 2017 is determined by 
the Government.

“5.1. The Minister may take out of the Financing Fund established under 
the Act respecting the Ministère des Finances (R.S.Q., chapter M-24.01) any 
sum that the Minister lends to the Northern Plan Fund.

An amount paid into the Northern Plan Fund by means of such a loan is 
repayable out of that Fund.

“5.2. The Minister may, with the authorization of the Government and 
on the conditions it determines, advance to the Northern Plan Fund sums taken 
out of the Consolidated Revenue Fund.

Conversely, the Minister may advance to the Consolidated Revenue Fund, 
on the conditions the Minister determines, any part of the sums making up the 
Northern Plan Fund that is not required for its operation.

Any advance made to a fund is repayable out of that Fund.”;

(2) as if section 6 was amended

(a) by replacing “debit the following sums from the” in the introductory 
clause in the first paragraph by “take the following sums out of”;

(b) by replacing “transfers to” in subparagraph 2 of the first paragraph by 
“pays into”;

(c) by replacing “transfer to” in the introductory clause in subparagraph 3 
of the first paragraph by “pay into”;

(d) by striking out “or transfers” and “and transfers” in the second 
paragraph;

(e) by striking out “or transferring” in the third paragraph;

(3) as if “debit from” in section 7 was replaced by “take out of”;

(4) as if “debit sums from” in the first paragraph of section 8 was replaced 
by “take sums out of” and as if “debited from” in the second paragraph of that 
section was replaced by “taken out of”;
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(5) as if the following section was inserted after section 8:

“8.1. The management of the sums making up the Fund is entrusted to 
the Minister. The sums are paid to the order of the Minister and deposited with 
the financial institutions designated by the Minister.

The Minister keeps the books of account of the Fund and records the financial 
commitments chargeable to it. The Minister also ensures that those commitments 
and the payments arising from them do not exceed and are consistent with the 
available balances.

The manner in which the Fund is to be managed is determined by the Conseil 
du trésor.”;

(6) as if “transferred to the general fund” in section 9 was replaced by “paid 
into the Consolidated Revenue Fund”;

(7) as if the following sections were inserted after section 9:

“9.1. Sections 20, 21, 26 to 28, Chapters IV and VI and sections 89 and 
90 of the Financial Administration Act apply to the Fund, with the necessary 
modifications.

“9.2. The fiscal year of the Fund ends on 31 March.

“9.3. Despite any provision to the contrary, the Minister must, in the 
event of a deficiency in the Consolidated Revenue Fund, pay out of the Northern 
Plan Fund the sums required for the execution of a judgment against the State 
that has become res judicata.”

18. Paragraph 3.1 of section 26 of the Act respecting Investissement Québec 
(R.S.Q., chapter I-16.0.1), paragraph 1.1 of section 17.12.17 of the Act 
respecting the Ministère des Ressources naturelles et de la Faune (R.S.Q., 
chapter M-25.2), paragraph 2.10 of section 12.32 of the Act respecting the 
Ministère des Transports (R.S.Q., chapter M-28), paragraph 3.2 of section 15.4 
of the Act respecting the Ministère du Développement durable, de 
l’Environnement et des Parcs (R.S.Q., chapter M-30.001) and paragraph 2.1 
of section 21 of the Act respecting the Ministère du Tourisme (R.S.Q., 
chapter M-31.2), enacted by sections 12, 13, 14, 15 and 16, respectively, are 
to be read, until 1 April 2012, as if “transferred to” was replaced by “paid 
into”.

19. The Minister pays into the Fund, for the 2011-2012 fiscal year, a sum 
of $19,000,000 taken out of the Consolidated Revenue Fund.

20. An order made under section 4 cannot apply to a fiscal year preceding 
the fiscal year 2012-2013.
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21. The Minister of Finance is responsible for the administration of this 
Act.

22. This Act comes into force on 13 June 2011.
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SCHEDULE II
(Section 63)

“SCHEDULE I

TARIFF OF FEES — LAND REGISTRATION

1. The fee for the filing of an application for the registration of rights, in 
paper form, at the registry office for a registration division is $60. The fee is 
reduced by $10 if the application is filed electronically with the Land Registry 
Office.

2. Despite section 1, the fee for the filing of an application for the registration 
of rights that is in the form of a summary, in paper form, at the registry office 
for a registration division is $60 per summarized document. The fee is reduced 
by $10 per summarized document if the application is filed electronically with 
the Land Registry Office.

3. The fee for the filing of an application for the cancellation or reduction 
of a registration—including the cancellation or reduction of the rights set out 
in the corresponding initial application for registration—in paper form, at the 
registry office for a registration division is $71, plus $48 for every additional 
application. Both of these amounts are reduced by $10 if the application is 
filed electronically with the Land Registry Office.

4. The fee for the filing of a prior notice of sale for non-payment of 
immovable taxes, in paper form, at the registry office for a registration division 
is $60 plus $8 per lot or part of a lot. The fee is $50 plus $8 per lot or part of 
a lot if the application is filed electronically with the Land Registry Office.

5. The fee for the filing of an application for the registration of an address, 
by notice or by reference to a previously published notice, for the renewal of 
the registration of an address or for the registration of an omitted reference to 
a notice of address is $36.

However, no fee is payable for the registration of a change in a reference to 
a notice of address.

6. Despite sections 1 to 5, no fee is payable for the registration of

(1) a change in the address or in the name of a person referred to in 
article 3022 of the Civil Code or the cancellation or reduction of the registration 
of a notice of address;

(2) a list of immovables unsold at a sale for non-payment of immovable 
taxes;

(3) a document evidencing the redemption of lots adjudicated at a sale for 
non-payment of immovable taxes;
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(4) a notice served under article 813.4 of the Code of Civil Procedure 
(chapter C-25);

(5) an action against the owner of an immovable involving a legal hypothec 
in favour of the participants in the construction or renovation of the immovable 
or involving a legal hypothec held by a syndicate of co-owners on a co-owner’s 
fraction;

(6) a list of immovables adjudicated at a sale for non-payment of immovable 
taxes;

(7) a notice of a sheriff’s sale;

(8) a release from a sheriff’s seizure;

(9) a clerk’s certificate attesting that an action has been discontinued;

(10) a certificate of the Attorney General stating that a hypothec in favour 
of the State is extinguished or reduced; and

(11) the abandonment or revocation of a real right of State resource 
development that is not exempt from registration.

7. The fee for statements certified by the registrar as provided for in the first 
paragraph of article 3019 of the Civil Code and article 704 of the Code of Civil 
Procedure is $12 for the certified statement and $12 for each copy of an 
application for registration that forms part of the statement, including the 
accompanying document if the application is in the form of a summary.

8. The fee for any other certificate is $12, unless the law expressly provides 
that no fee or a different set fee is payable.

9. The fee for each copy or extract from a register kept at the Land Registry 
Office is $18 per land file or per file opened in the index of names, directory 
of addresses or directory of real right holders or, in the case of the book of 
presentation, per date and registration division. The fee is $18 per file for each 
copy or extract from the register complementary to the index of names preserved 
on microfilm or microfiche for the registration divisions of Montréal and 
Laval.

The fee for each copy or extract from a register preserved at the registry 
office for a registration division, under section 245 of the Act to amend the 
Civil Code and other legislative provisions relating to land registration (2000, 
chapter 42), is $18 per page of the register.

The fee for each copy of the plan of a lot is $6. The fee for each copy or 
extract from an application for registration, including the accompanying 
document if the application is in the form of a summary, or for each copy or 
extract from any other document is $18.
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10. The fee for copies of applications, including the accompanying 
documents if the applications are in the form of a summary, forwarded for the 
purposes of transfers of immovables or the updating of the municipal assessment 
rolls, is $3 per copy, regardless of the means used to issue such copies.

11. A fee of $18 is added to the fee payable when the copy, extract or 
statement is sent by fax.

12. The municipal bodies are billed monthly for the fees payable for the 
copies of applications and documents that are forwarded to them for the 
purposes of transfers of immovables and the updating of the municipal 
assessment rolls.

13. The fee for completing the Ministère du Revenu form concerning a 
person who appears to be the registered owner of a lot, of part of a lot or of an 
immovable identified by a serial number in the registers is $6 for each form 
completed.

14. The fee for on-site consultation, at the registry office for a registration 
division, of the registers, plans and other documents preserved in paper form 
or on microfilm or microfiche is $6 per person per day or fraction of a day. The 
consultation fee includes the cost of copies from the registers and other 
microfilmed or microphotographed documents produced by the printers made 
available to the public.

No fee is payable to consult the registers, plans and documents for the purpose 
of preparing cadastres under the Act to promote the reform of the cadastre in 
Québec (chapter R-3.1) or the Act respecting land titles in certain electoral 
districts (chapter T-11).

15. The fee for the consultation of electronic registers, plans and other 
documents is $4 per lot, document, name, registration division or keyword 
search, according to the document or register consulted. The fee is $1 per lot, 
document, name, registration division or keyword search if the registers, plans 
and documents are consulted otherwise than by means of the screens available 
at the registry offices for the registration divisions. The consultation fee includes 
the cost of copies from the electronic registers, plans and other documents 
produced by the printers made available to the public.

No fee is payable to consult the registers, plans and documents by means of 
the screens available at the registry offices for the registration divisions, for 
the purpose of preparing cadastres under the Cadastre Act (chapter C-1), the 
Act to promote the reform of the cadastre in Québec or the Act respecting land 
titles in certain electoral districts.

16. The fee for a certified statement of registration in paper form is $12. 
However, no fee is payable for the first certified statement of registration issued 
in respect of an application for registration filed in paper form at the registry 
office for a registration division.
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17. The fees payable under this Tariff are adjusted in accordance with 
section 83.3 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001). However, 
a fee is not adjusted if it was set in the preceding year or was increased in the 
preceding year otherwise than under that section.

Adjusted amounts are rounded down to the nearest dollar if they include a 
dollar fraction that is less than $0.50, or up to the nearest dollar if they include 
a dollar fraction that is equal to or greater than $0.50. The application of this 
rounding rule may not operate to decrease a fee below its pre-adjustment 
level.

If an adjusted amount cannot be rounded up to the nearest dollar, the annual 
adjustments are deferred and accumulated until the fee payable includes a 
dollar fraction that is equal to or greater than $0.50.

The Minister publishes the results of the adjustment in the Gazette officielle 
du Québec.
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“SCHEDULE II

TARIFF OF FEES — REGISTER OF PERSONAL AND MOVABLE REAL 
RIGHTS

1. The fee for the registration of a right whose ultimate effective date of 
registration is required, by law, to be specified in the application is

(1) $30.25 for one year or less of registration;

(2) $33.25 for more than one year and up to two years of registration;

(3) $36.25 for more than two years and up to three years of registration;

(4) $39.25 for more than three years and up to four years of registration; 
and

(5) $42.25 for more than four years of registration.

The fees for the renewal of the registration of a right are the same as above. 
However, if the application is for the renewal of the registration of two or more 
rights, the applicable fee is increased by $3 per year or fraction of a year, up 
to a maximum of five years of registration, multiplied by the number of 
additional registrations listed by number under the heading “Reference to 
registration in the register of personal and movable real rights” on the form.

2. The fee for the registration of a right whose ultimate effective date of 
registration is not required by law to be specified in the application, or for the 
registration of a correction in an entry, is $42.50 per application.

3. The fee for the registration of an address or of a change in the beneficiary’s 
name, address or fax number is $42.50 per application.

4. The fees payable under sections 1 to 3 are reduced by $8 per application 
if filed electronically.

5. Despite sections 1 and 2, no fee is payable to register

(1) a judgment notified by the court clerk under article 817.2 of the Code 
of Civil Procedure (chapter C-25);

(2) a marriage contract under article 442 of the Civil Code;

(3) a correction with regard to the rights referred to in paragraphs 1 and 2; 
or

(4) a cancellation or reduction of a registration.



2478 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 Part 2

6. The fee for a statement of a particular entry, certified by the registrar and 
issued in accordance with article 3019 of the Civil Code, is $5.05.

7. The fee for a statement of rights entered in the register, certified by the 
registrar, is

(1) $12.20 per name for a given date of birth if the statement is made under 
the name of a natural person;

(2) $12.20 per name if the statement is made under a name other than that 
of a natural person; and

(3) $12.20 per identification number if the statement is made under the 
identification number of a road vehicle.

8. The fee for the issue by the registrar of a copy or extract from an 
application for registration or a memorial of presentation is $5.05 per copy or 
extract.

This fee is doubled for a copy or extract certified by the registrar.

9. Despite sections 6 and 8, no fee is payable for the issue of a statement or 
copy certified by the registrar in respect of a list contained in the register or in 
an application, if a regulation under article 3024 of the Civil Code provides 
that the list can not be accessed for examination by the means provided for in 
the regulation.

10. The fee for any other certificate is $5.05, unless the law expressly 
provides that no fee or a different set fee is payable.

11. A fee of $5.05 per document is added to the fees set in sections 6, 7 and 
8 when a statement, copy or extract is sent by fax.

12. The fee for the issue of statistical reports is $1.75 per second of computer 
time, but may not be less than $101.00.

13. The fee for searching by name in the register is $8.10 per name or, in 
the case of a natural person’s name, $8.10 per name coupled with a given date 
of birth.

14. The fee for searching by road vehicle identification number in the register 
is $3 per number.

15. The fee for consulting a specific entry in the register using the number 
of the entry or the form number of the related application is $3 per number.

16. The fee for searching by name in the list of addresses is $3 per name 
or, in the case of a natural person’s name, $3 per name coupled with a given 
date of birth.
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The fee for searching by notice of address number in the list of addresses is 
$3 per number.

17. The fees payable under sections 13 to 16 are increased by $3 per name 
or per number when the register or the list of addresses is consulted by 
telephone.

18. The fees payable under this Tariff are adjusted in accordance with 
section 83.3 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001). However, 
a fee is not adjusted if it was set in the preceding year or was increased in the 
preceding year otherwise than under that section.

Adjusted amounts are rounded down to the nearest dollar if they include a 
dollar fraction that is less than $0.50, or up to the nearest dollar if they include 
a dollar fraction that is equal to or greater than $0.50. The application of this 
rounding rule may not operate to decrease a fee to below its pre-adjustment 
level.

If an adjusted amount cannot be rounded up to the nearest dollar, the annual 
adjustments are deferred and accumulated until the fee payable includes a 
dollar fraction that is equal to or greater than $0.50.

The Minister publishes the results of the adjustment in the Gazette officielle 
du Québec.”
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SCHEDULE III
(Section 67)

“SCHEDULE I

TARIFF OF FEES AND DUTIES — VIDEO LOTTERY MACHINES

1. The fee for the examination of an application for a licence to manufacture 
or assemble video lottery machines, sell video lottery machines to the Société 
des loteries du Québec or rent or otherwise alienate video lottery machines to 
a person outside Québec is $679.

The duties for the issue of such a licence are $6,802.

2. The fee for the examination of an application for a licence to install, 
repair, transport or maintain video lottery machines is $137.

The duties for the issue of such a licence are $1,361.

3. The fee for the examination of an application for the issue or the 
modification of a licence to make available for public use up to a specified 
number of video lottery machines in the establishment for which the licence 
is issued is $110.

The duties for the issue of such a licence are $1,000.

However, the duties payable for a licence issued for a period of less than 
12 months are proportional to the period remaining until the anniversary date 
of the bar, public house or tavern permit and are computed by dividing the 
duties payable for the issue of a licence by the number of days in the calendar 
year for which the licence application is made and multiplying the quotient by 
the number of days remaining in the term of the bar, public house or tavern 
permit.

Duties calculated in accordance with the third paragraph are rounded down 
to the nearest dollar if they include a dollar fraction that is less than $0.50, or 
up to the nearest dollar if they include a dollar fraction that is equal to or greater 
than $0.50.

4. The duties for the issue of a video lottery machine transport authorization 
are $137.

5. The duties for the registration of a video lottery machine are $65 per 
machine.

6. The duties for the issue of a duplicate licence are $5.
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7. The duties payable under this Tariff are adjusted in accordance with 
section 83.3 of the Financial Administration Act (chapter A-6.001). However, 
duties are not adjusted if they were set in the preceding year or were increased 
in the preceding year otherwise than under that section.

Adjusted amounts are rounded down to the nearest dollar if they include a 
dollar fraction that is less than $0.50, or up to the nearest dollar if they include 
a dollar fraction that is equal to or greater than $0.50. The application of this 
rounding rule may not operate to decrease duties to below their pre-adjustment 
level.

If an adjusted amount cannot be rounded up to the nearest dollar, the annual 
adjustments are deferred and accumulated until the duties payable include a 
dollar fraction that is equal to or greater than $0.50.

The board publishes the results of the adjustment in the Gazette officielle 
du Québec.”
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Coming into force of Acts

Gouvernement du Québec

O.C. 828-2011, 11 August 2011

An Act respecting mainly the implementation
of certain provisions of the Budget Speech of
17 March 2011 and the enactment of the Act
to establish the Northern Plan Fund
(2011, c. 18)
— Coming into force of certain provisions
of the Act

COMING INTO FORCE of certain provisions of the Act
respecting mainly the implementation of certain pro-
visions of the Budget Speech of 17 March 2011 and
the enactment of the Act to establish the Northern
Plan Fund

WHEREAS the Act respecting mainly the implemen-
tation of certain provisions of the Budget Speech of
17 March 2011 and the enactment of the Act to establish
the Northern Plan Fund (2011, c. 18) was assented to on
13 June 2011;

WHEREAS section 331 of the Act provides that the Act
comes into force on 13 June 2011, except section 316,
which came into force on 1 July 2011, sections 1, 4, 5
and 64 to 68, which come into force on 1 January 2012,
sections 11 to 14, 16, 22, 23 and 27, paragraph 3 of
section 29, paragraph 1 of section 30, sections 31 and 32,
sections 84 to 86 and sections 89 to 315, except para-
graph 2 of section 195 and paragraphs 2 and 4 of section
261, which come into force on 1 April 2012, section 9,
which comes into force on 1 January 2013, sections 2, 3,
6 to 8 and 10, which come into force on 1 January 2014
and sections 60 to 63 and section 317, except as concerns
the replacement of the Tariff of fees respecting land
registration (R.R.Q., c. B-9, r. 1) by Schedule I to the
Act respecting registry offices (R.S.Q., c. B-9), which
come into force on the date or dates to be set by the
Government;

WHEREAS it is expedient that sections 60 to 63 and
section 317 of the Act, except as concerns the replace-
ment of the Tariff of fees respecting land registration
(R.R.Q., c. B-9, r. 1) by Schedule I to the Act respect-
ing registry offices (R.S.Q., c. B-9), come into force on
29 August 2011;

IT IS ORDERED, therefore, on the recommendation of
the Minister of Finance:

That sections 60 to 63 and section 317 of the Act
respecting mainly the implementation of certain provi-
sions of the Budget Speech of 17 March 2011 and the
enactment of the Act to establish the Northern Plan Fund
(2011, c. 18), except as concerns the replacement of the
Tariff of fees respecting land registration (R.R.Q., c. B-9,
r. 1) by Schedule I to the Act respecting registry offices
(R.S.Q., c. B-9), come into force on 29 August 2011.

GILLES PAQUIN,
Clerk of the Conseil exécutif

1611
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Regulations and other Acts

Gouvernement du Québec

O.C. 838-2011, 11 August 2011

Building Act
(R.S.Q., c. B-1.1)

Construction Code
— Amendment

Regulation to amend the Construction Code

WHEREAS, under section 173 of the Building Act
(R.S.Q., c. B-1.1), the Régie du bâtiment du Québec must
by regulation adopt a Building Code which contains
building standards for buildings, facilities intended for
use by the public, installations independent of a building
and petroleum equipment installations or their vicinity;

WHEREAS, under section 189 of the Act, every code
or regulation of the Board is subject to approval by the
Government which may approve it with or without
amendment;

WHEREAS the Board adopted the Regulation to amend
the Construction Code;

WHEREAS, in accordance with sections 10 and 11
of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), a draft of
the Regulation to amend the Construction Code was
published in Part 2 of the Gazette officielle du Québec of
19 January 2011 with a notice that it could be approved
by the Government with or without amendment on the
expiry of 45 days following that publication;

WHEREAS no comments have been submitted in respect
of the draft Regulation;

WHEREAS it is expedient to approve the Regulation
without amendment;

IT IS ORDERED, therefore, on the recommendation of
the Minister of Labour:

THAT the Regulation to amend the Construction Code,
attached hereto, be approved.

GILLES PAQUIN,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the
Construction Code*

Building Act
(R.S.Q., c. B-1.1, ss. 173, 176.1, 185, 1st par., subpars. 1,
2.1, 20 and 38, and s. 192)

1. The Construction Code is amended in section 8.13
by adding the following paragraph at the end:

“An inspector whose certification issued under
the Act respecting petroleum products and equipment
(R.S.Q., c. P-29.1) is valid until 1 April 2011 may be
recognized by the Board until 1 April 2012 to produce and
sign the certificate of conformity required by section 8.12,
provided the inspector complies with Chapter III of that
Act as it read before being revoked.”.

2. Section 8.14 is amended by adding “, unless the
application concerns the third paragraph of section 8.13”
at the end of paragraph 2.

3. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

1613

M.O., 2011

Order of the Minister of Sustainable Development,
Environment and Parks dated 22 July 2011

Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Replacement of the conservation plan of the Réserve
de biodiversité projetée Samuel-De Champlain

THE MINISTER OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT,
ENVIRONMENT AND PARKS,

CONSIDERING the first paragraph of section 27 of the
Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q., c. C-61.01),
providing that, for the purpose of protecting land to be

* The Construction Code, approved by Order in Council 953-2000
dated 26 July 2000 (2000, G.O. 2, 4437), was last amended by
the regulation approved by Order in Council 1062-2010 dated
1 December 2010 (2010, G.O. 2, 3864). For previous amendments,
refer to the Tableau des modifications et Index sommaire, Québec
Official Publisher, 2010, updated to 1 October 2010.
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established as a new protected area, the Minister, with
the approval of the Government, prepares the plan of
that area, establishes a conservation plan and assigns
temporary protection status to the area as a proposed
aquatic reserve, biodiversity reserve, ecological reserve
or man-made landscape;

CONSIDERING the first paragraph of section 31 of the
Act under which the Minister may, on the same condi-
tions, amend, replace or revoke the plan of land set aside
under the first paragraph of section 27 or the conserva-
tion plan established for that land, no amendment to or
replacement of a plan may affect the period of time for
which the land has been set aside;

CONSIDERING Order in Council 692-2011 dated 22 June
2011 by which the Government approved the new con-
servation plan of the Réserve de biodiversité projetée
Samuel-De Champlain which is attached to the conser-
vation plan and authorized the Minister of Sustainable
Development, Environment and Parks to replace the
conservation plan of the proposed biodiversity reserve
by the conservation plan attached hereto;

ORDERS AS FOLLOWS:

The conservation plan of the Réserve de biodiversité
projetée Samuel-De Champlain, approved by Order in
Council 1081-2010 dated 8 December 2010 is hereby
replaced by the conservation plan approved by Order in
Council 692-2011 dated 22 June 2011 and attached to
this Minister’s Order;

The conservation plan of the Réserve de biodiversité
projetée Samuel-De Champlain hereby comes into force
on the fifteenth day following the date of its publication
in the Gazette officielle du Québec.

Québec, 22 July 2011

PIERRE ARCAND,
Minister of Sustainable Development,
Environment and Parks



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 2489

 

 

Réserve de 
biodiversité 
projetée 
Samuel-De 
Champlain 

May 2011 



2490 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 Part 2

 

1. Protection Status and Toponym 

The protection status of the territory described below is that of proposed biodiversity reserve under the 

Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q. c. C-61.01).  

The permanent protection status planned is that of “biodiversity reserve” under the Natural Heritage 

Conservation Act. 

The provisional toponym is “Réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain”. The official 

toponym will be determined when the territory is given permanent protection status. 

The status sought for the proposed reserve will advance the following conservation objectives: 

 conservation of exceptional wetland environments in the St. Lawrence Lowlands province; 

 maintenance of biodiversity in wetland environments; 

 increased protection of wildlife and plant habitats; 

 acquisition of additional knowledge about the natural heritage. 

2. Plan and Description 

2.1. Geographical location, boundaries and dimensions 

The location and boundaries of the proposed reserve appear in the map attached as Schedule 1. 

Located in the administrative region of Montérégie, Réserve de biodiversité projetée Samuel-De 

Champlain is comprised of 18 sectors scattered between 45°0’36’’ and 45°12’12’’ north latitude and 

73°14’32’’ and 73°21’38’’ west longitude. It lies approximately 11 km south of Saint-Jean-sur-Richelieu 

and 11 km west of Napierville, with the southernmost sector abutting the American border. The proposed 

reserve covers an area of 4.87 km² (487 ha) here and there in the municipalities of Sainte-Anne-de-

Sabrevois, Henryville, Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix and Lacolle. All of the municipalities belong to the 

regional municipality of Haut-Richelieu in Montérégie. Five landlocked parcels with a total area of 

10 050 m2 are excluded from the boundaries of the proposed biodiversity reserve. 

2.2. Ecological portrait 

The réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain lies in the natural region of the Upper St. 

Lawrence Plain, in the heart of the St. Lawrence Lowlands natural province. More precisely, most of it is in 

the Champlain Valley physiographic complex, while a small portion of the northern section is in the Plaine 

de St-Jean-Beauharnois physiographic complex. The réserve de biodiversité projetée Samuel-De 

Champlain is intended to protect the wetland environments along parts of the Rivière Richelieu.  
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2.2.1. Representative elements 

Climate: The territory is influenced by a continental climate of moderate average temperature (4.5°C to 

6.6°C), sub-humid annual precipitation (800 to 1359 mm) and a long growing season (180 to 209 days).  

 

Geology and geomorphology: The territory of the proposed reserve is in the St. Lawrence Platform 

geological province. The geologic foundation consists primarily of metamorphosed Ordovician 

sedimentary rocks in the Stony Point formation (shale, slate, dolomite, mudstone, dolomitic siltstone and 

calcareous mudstone). In terms of geomorphology, the dominant feature is the presence of organic 

deposits typical of wetland environments in the flood plain. Clayey marine deposits from the ancient 

Champlain Sea are also found in the proposed reserve, along with river deposits from ancient meanders 

near the present-day river. There is little topographic relief, the altitude varying from 28 to 33 m. 

 

Hydrography: The proposed biodiversity reserve protects nearly 48 ha of shallow open water, 171 ha of 

marsh and 192 ha of swamp. The reserve will also protect 573 m of Ruisseau Paquette and more than 

1.6 km of streams flowing into the major bed of the Rivière Richelieu. All of the protected area lies within the 

drainage basin of the Rivière Richelieu.  

 

Flora: The bioclimatic domain of the area is that of maple-bitternut hickory stands in the deciduous forest 

subzone. On 29% (143 ha) of the proposed reserve the vegetation consists of deciduous wetland forest. 

These treed swamps are primarily composed of stands of silver maple (Acer saccharinum), together with 

black ash (Fraxinus nigra), bitternut hickory (Carya cordiformis), American elm (Ulmus americana) and 

swamp white oak (Quercus bicolor). As for age, 39% (55 ha) of the forest environment consists of old 

uneven-aged stands.  

 

Fauna: The wetland environments found in the proposed biodiversity reserve are an important habitat for a 

wide variety of species of amphibian, birds and mammals. The protected areas contain designated wildlife 

habitats such as muskrat habitats, a heronry and wildfowl gathering areas. Several areas in the region are 

particularly exceptional in terms of wildlife, and are partially included in the proposed biodiversity reserve. 

Examples include Baie des Anglais, the marsh adjacent to the mouth of Rivière du Sud and the Ruisseau 

Bleury sector. The latter has been identified as a reproductive area for slow-water species and is a spawning 

ground for northern pike. A wildfowl gathering area and a muskrat habitat are also found here. The Ruisseau 

Bleury wildlife site presents a mosaic of wetland environments including aquatic plant communities, marshes, 

swamps, wet meadows and farmland. Also of interest for its reptiles and amphibians, the area is recognized 

as having a high potential to contain spiny softshell turtle. As well, the local flood plains and the aquatic plant 

communities in the major bed of the Richelieu are important spawning areas for warm-water fish. The mouth 

of Ruisseau Faddentown and the flood plain south of Pointe du Gouvernement are other sectors identified as 

fish reproduction areas. Fifty-six species of fish have been identified in the Rivière Richelieu. 
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2.2.2. Outstanding elements 

Flora: A number of rare or protected species of plants are found within the boundaries of the proposed 

biodiversity reserve. Some are considered likely to be designated as threatened or vulnerable in Québec, 

including yellow-fruited sedge (Carex annectens), swamp white oak (Quercus bicolor), lowland yellow 

loosestrife (Lysimachia hybrida), Virginia water-horehound (Lycopus virginicus), slender bulrush (Scirpus 

heterochaetus) and southern wild rice (Zizania aquatica var. aquatica). One plant designated as 

threatened in Québec, false hop sedge (Carex lupuliformis), is also found there. 

Fauna: Turning to wildlife in the proposed reserve, there is one species of fish considered likely to be 

designated as threatened or vulnerable, the river redhorse (Moxostoma carinatum). Two species 

designated as vulnerable are also found, the northern map turtle (Graptemys geographica) and the least 

bittern (Ixobrychus exilis), while there is one species designated as threatened, the spiny softshell turtle 

(Apalone spinifera). 

2.3. Land occupation and uses 

Five parcels of land were excluded from the proposed reserve so as to regularize the situation of certain 

occupants pursuant to the Loi concernant la délimitation du domaine hydrique de l’État et la protection de 

milieux humides le long d’une partie de la rivière Richelieu (2009, c. 31). 

Several communication routes permit access and circulation within and around the proposed reserve. 

Route 223 and connecting roads provide access to the western parts of the proposed reserve, while 

Chemin du Bord-de-l’eau and connecting roads provide access to the eastern parts. Though excluded 

from the proposed reserve, Route 202 crosses Île Ash and links the western and eastern sectors. 

Easements of passage and maintenance will be granted to allow ground access to a permanent residence 

and three cottages. Easements will be granted to allow the passage and maintenance of private electrical 

lines connecting a permanent residence and three cottages to the Hydro-Québec network. 

Since the Richelieu is a navigable waterway, numerous motor boats ply its waters, causing erosion and 

considerable disturbance to the plants and wildlife along its banks.  

The wetland environments in the proposed reserve are used by many hunters, trappers and fishers. The 

swamps, marshes and aquatic plant communities lend themselves particularly well to the hunting of 

waterfowl and the trapping of fur-bearing animals such as common muskrat (Ondatra zibethicus) and 

American mink (Mustela vison). The territory lies in fur-bearing animal management unit 84 and hunting 

zones 8 east, 8 south and 8 north. 
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Farm drainage ditches are also present in the proposed biodiversity reserve. The maintenance and 

cleaning of these ditches will be permitted in accordance with applicable legislative and regulatory 

measures. Before permanent protection status is obtained, a committee will be formed representing the 

principal stakeholders (the Ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation; the Ministère du 

Développement durable, de l’Environnement et des Parcs; Fisheries and Oceans Canada; the regional 

country municipalities concerned; the Ministère des Ressources naturelles et de la Faune; and the Union 

des producteurs agricoles) to determine how best to limit the frequency of maintenance on the ditches and 

reduce its impact on the environment. 

3. Activities framework 

§1. Introduction 

Activities carried on within the proposed reserve are governed mainly by the provisions of the Natural 

Heritage Conservation Act. 

This Division prohibits activities in addition to those prohibited under section 34 of the Act and provides 

the framework for the various activities permitted so as to better protect the natural environment in 

keeping with the conservation principles and other management objectives established for the proposed 

reserves. Accordingly, certain activities require the prior authorization of the Minister and compliance with 

the conditions determined by the Minister. The permitted and prohibited activities considered for the 

period that follows the assignment of permanent status by the Government are the same with the 

necessary adjustments to take into account the application of section 46 of the Act. 

As provided in the Natural Heritage Conservation Act, the main activities prohibited in an area to which 

status as a proposed biodiversity or aquatic reserve has been assigned are  

• mining, and gas or petroleum development;  

• forest management within the meaning of section 3 of the Forest Act (R.S.Q., c. F-4.1); and 

• the development of hydraulic resources and any production of energy on a commercial or 

industrial basis. 

§2.  Prohibitions, prior authorizations and other conditions governing activities in the 

proposed reserve 

§2.1. Protection of resources and the natural environment 

3.1. Subject to the prohibition in the second paragraph, no person may establish in the proposed 

reserve any specimens or individuals of a native or non-native species of fauna into the reserve, including 

by stocking, unless the person has been authorized by the Minister and complies with the conditions the 

Minister determines. 
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No person may stock a watercourse or body of water for aquaculture, commercial fishing or any other 

commercial purpose. 

No person may establish in the proposed reserve a non-native species of flora, unless the person has 

been authorized by the Minister and complies with the conditions the Minister determines. 

Before issuing an authorization under this section, the Minister is to take into consideration, in addition to 

the characteristics and the number of species involved, the risk of biodiversity imbalance, the importance 

of conserving the various ecosystems, the needs of the species in the ecosystems, the needs of 

rehabilitating degraded environments or habitats within the proposed reserve, and the interest in 

reintroducing certain species that have disappeared. 

3.2. No person may use fertilizer or fertilizing material in the proposed reserve. 

3.3. No person may, unless the person has been authorized by the Minister and carries on the activity 

in compliance with the conditions the Minister determines, 

(1) intervene in a wetland area, including a marsh, swamp or bog; 

(2) modify the reserve's natural drainage or water regime; 

(3) dig, fill, obstruct or divert a watercourse or body of water;  

(4) install or erect any structure, infrastructure or new works in or on the bed, banks, shores or 

floodplain of a watercourse or body of water; 

(5) carry on any activity other than those referred to in the preceding subparagraphs that is likely to 

degrade the bed, banks or shores of a body of water or watercourse or directly and substantially affect the 

biochemical characteristics or quality of aquatic or riparian environments or wetland areas in the proposed 

reserve, including by discharging or dumping waste or pollutants into the watercourse or body of water; 

(6) carry out soil development work, including any burial, earthwork, removal or displacement of 

surface materials or vegetation cover, for any purpose including recreational and tourism purposes such 

as trail development; 

(7) install or erect any structure, infrastructure or new works; 

(8) reconstruct or demolish an existing structure, infrastructure or works; 

(9) carry on an activity that is likely to severely degrade the soil or a geological formation or damage 

the vegetation cover, such as stripping, the digging of trenches or excavation work; 

(10) use a pesticide, although no authorization is required for the use of personal insect repellent; 

(11) carry on educational or research-related activities if the activities are likely to significantly damage 

or disturb the natural environment, in particular because of the nature or size of the samples taken or the 

invasive character of the method or process used;  
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(12) hold a gathering, sports event, tournament, rally or similar event if more than 15 persons are likely 

to participate in the activity and have access to the proposed reserve at the same time; no authorization 

may be issued by the Minister if the activity involves motor vehicle traffic, unless it has been shown to the 

Minister that it is impossible to organize the activity elsewhere or that bypassing the proposed reserve is 

highly unfeasible; or 

(13) light a campfire; no authorization is required for a lessor who wishes to light a campfire on the land 

subject to a lease. 

The conditions determined by the Minister for the authorization may pertain to the location of the 

authorized activity, the methods used, the areas that may be cleared or deforested, the types of material 

that may be used including on-site materials, and the presence of ancillary works or facilities. The 

conditions may also include a requirement to ensure periodic follow-up or to report to the Minister, in 

particular as regards the results obtained from the research to which subparagraph 11 of the first 

paragraph refers.  

3.4. Despite section 3.1 and subparagraphs 1, 2, 3 and 6 of the first paragraph of section 3.3, no 

authorization is required to carry out work referred to in subparagraph 1 of this section when the 

requirements of subparagraph 2 are met. 

(1) The work involves 

 (a) the maintenance of an agricultural drainage watercourse; and 

 (b) the cleaning of an agricultural drainage watercourse. 

(2) The work is carried out in compliance with the conditions of a permit or authorization issued for the 

work or in connection with the works involved, and in accordance with the laws and regulations that apply. 

3.5. Despite subparagraphs 1, 6, 7, 8 and 9 of the first paragraph of section 3.3, no authorization is 

required to carry out work referred to in subparagraph 1 of this section when the requirements of 

subparagraph 2 are met. 

(1) The work involves 

(a) work to maintain, repair or upgrade an existing structure, infrastructure or works such as a 

camp, cottage, road or trail, including ancillary facilities such as lookouts or stairs; 

(b) the construction or erection of 

i. an appurtenance or ancillary facility of a trapping camp, rough shelter, shelter or cottage 

such as a shed, well, water intake or sanitary facilities; or 

ii. a trapping camp, rough shelter, shelter or cottage if such a building was permitted under 

the right to use or occupy the land but had not been constructed or installed on the effective date of the 

status as a proposed reserve; or 
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(c) the demolition or reconstruction of a trapping camp, rough shelter, shelter or cottage, 

including an appurtenance or ancillary facility such as a shed, well, water intake or sanitary facilities. 

(2) The work is carried out in compliance with the following requirements: 

(a) the work involves a structure, infrastructure or works permitted within the proposed 

reserve; 

(b) the work is carried out within the area of land or right of way subject to the right to use or 

occupy the land in the proposed reserve, whether the right results from a lease, servitude or other form of 

title, permit or authorization; 

(c) the nature of the work or elements erected by the work will not operate to increase the 

area of land that may remain deforested beyond the limits permitted under the provisions applicable to the 

sale, lease and granting of immovable rights under the Act respecting the lands in the domain of the State 

(R.S.Q., c. T-8.1) and, if applicable, the limits allowed under an authorization for the structure, works or 

infrastructure; and 

(d) the work is carried out in compliance with the conditions of a permit or authorization 

issued for the work or in connection with the structure, infrastructure or works involved, and in accordance 

with the laws and regulations that apply. 

For the purposes of this section, repair and upgrading work includes work to replace or erect works or 

facilities to comply with the requirements of an environmental regulation. 

3.6. No person may bury, abandon or dispose of waste, snow or other residual materials elsewhere 

than in waste disposal containers, facilities or sites determined by the Minister or in another place with the 

authorization of the Minister and in compliance with the conditions the Minister determines. 

§2.2. Rules of conduct for users 

3.7. Every person staying, carrying on an activity or travelling in the proposed reserve is required to 

maintain the premises in a satisfactory state and before leaving, return the premises to their natural state 

to the extent possible. 

3.8. In the proposed reserve, no person may 

(1) cause any excessive noise; 

(2) behave in a manner that unduly disturbs other users or interferes with their enjoyment of the 

proposed reserve; or 

(3) harass wildlife. 
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For the purposes of subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph, behaviour that significantly disturbs 

other persons and constitutes unusual or abnormal conditions for the carrying on of an activity or for the 

permitted use of property, a device or an instrument within the proposed reserve is considered excessive 

or undue. 

3.9. No person may enter, carry on an activity or travel in a vehicle in a given sector of the proposed 

reserve if the signage erected by the Minister restricts access, traffic or certain activities in order to protect 

the public from a danger or to avoid placing the fauna, flora or other components of the natural 

environment at risk, unless the person has been authorized by the Minister and complies with the 

conditions the Minister determines. 

It is prohibited to enter or travel in the area situated around the private lands enclosed within the proposed 

biodiversity reserve (Area 1 Schedule 2). The buffer zone corresponds to a strip of 200 m around the 

private lands enclosed within and excluded from the proposed biodiversity reserve (refer to Schedule 2). 

The occupants of those lands, their guests, the persons who enter the area to carry on work specified in 

section 3.4, public utilities and persons authorized by the Minister may enter or travel in that area. 

3.10. No person may destroy, remove, move or damage any poster, sign, notice or other types of 

signage posted by the Minister within the proposed reserve. 

§2.3. Activities requiring an authorization 

3.11. No person may occupy or use a site in the proposed reserve unless the person has been 

authorized by the Minister and complies with the conditions the Minister determines. An authorization is 

not required for a lessor on the land subject to a lease. 

For the purposes of the first paragraph, the occupation or use of a site includes 

i. staying or settling in the proposed reserve, including for vacation purposes; 

ii. installing a camp or shelter in the proposed reserve; and 

iii. installing, burying or leaving property in the proposed reserve, including equipment, any 

device or a vehicle. 

3.12. No person may carry on forest management activities to meet domestic needs or for the purpose 

of maintaining biodiversity, unless the person has been authorized by the Minister and carries on the 

activities in compliance with the conditions the Minister determines. An authorization is not required for a 

lessor who wishes to carry on forest management activities on the land subject to a lease. 

The conditions determined by the Minister for the authorization may pertain, among other things, to 

species of trees or shrubs, the size of the stems that may be cut, the quantities authorized and the places 

where the activities may be carried on. 
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§ 2.4 Authorization exemptions 

3.13. Despite the preceding provisions, an authorization is not required for an activity or other form of 

intervention within the proposed reserve if urgent action is necessary to prevent harm to the health or 

safety of persons, or to repair or prevent damage caused by a real or apprehended disaster. The person 

concerned must, however, immediately inform the Minister of the activity or intervention that has taken 

place. 

3.14. The members of a Native community who, for food, ritual or social purposes, carry on an 

intervention or an activity within the proposed reserve are exempted from obtaining an authorization. 

3.15. Despite the preceding provisions, the following activities and interventions carried out by Hydro-

Québec (Société) or by any other person for Hydro-Québec do not require the prior authorization of the 

Minister under this conservation plan: 

(1) any activity or intervention required within the proposed reserve to complete a project for which 

express authorization had previously been given by the Government and the Minister, or only by the 

Minister, in accordance with the Environment Quality Act (R.S.Q., c. Q-2), if the activity or intervention is 

carried out in compliance with the authorizations issued; 

(2) any activity or intervention necessary for the preparation and presentation of a pre-project report 

for a project requiring an authorization under the Environment Quality Act; 

(3) any activity or intervention relating to a project requiring the prior authorization of the Minister 

under the Environment Quality Act if the activity or intervention is in response to a request for a 

clarification or for additional information made by the Minister to the Société, and the activity or 

intervention is carried out in conformity with the request; and 

(4) any activity or intervention by the Société, if the conditions for the carrying out of the activity or 

intervention have been determined in an agreement between the Minister and the Société and the activity 

or intervention is carried out in compliance with those conditions. 

The Société is to keep the Minister informed of the various activities or interventions referred to in this 

section it proposes to carry out before the work is begun in the reserve.  

For the purposes of this section, the activities and interventions of the Société include but are not 

restricted to pre-project studies, analysis work or field research, work required to study and ascertain the 

impact of electric power transmission and distribution line corridors and rights of way, geological or 

geophysical surveys and survey lines, and the opening and maintenance of roads required for the 

purpose of access, construction or equipment movement incidental to the work. 
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§2.5. General provisions 

3.16. Every person who applies to the Minister for an individual authorization or an authorization for a 

group or a number of persons must provide all information or documents requested by the Minister for the 

examination of the application. 

3.17. The Minister's authorization, which is general or for a group, may be communicated for the benefit 

of the persons concerned by any appropriate means including a posted notice or appropriate signage at 

the reception centre or any other location within the proposed reserve that is readily accessible to the 

public. The Minister may also provide a copy to any person concerned. 

§3. Activities governed by other statutes  

Certain activities likely to be carried on within the proposed reserve are also governed by other legislative 

and regulatory provisions, including provisions that require the issue of a permit or authorization or the 

payment of fees. Certain activities may also be prohibited or limited by other Acts or regulations that are 

applicable within the proposed reserve. 

A special legal framework may govern permitted activities within the proposed biodiversity reserve in 

connection with the following matters: 

- Environmental protection: measures set out in particular in the Environment Quality Act 

(R.S.Q., c. Q-2) and its regulations; 

- Species of flora designated as threatened or vulnerable: measures prohibiting the removal 

of such species under the Act respecting threatened or vulnerable species (R.S.Q., c. 

E-12.01); 

- Development and conservation of wildlife resources: measures set out in the Act respecting 

the conservation and development of wildlife (R.S.Q., c. C-61.1), including the provisions 

pertaining to outfitting operations and beaver reserves and the measures contained in 

applicable federal legislation, in particular the fishery regulations;  

- Archaeological research: measures set out in particular in the Cultural Property Act (R.S.Q., 

c. B-4); 

- Access and land rights related to the waters in the domain of the State: measures set out in 

the Watercourses Act (R.S.Q., c. R-13) and in the Act respecting the lands in the domain of 

the State (R.S.Q., c. T-8.1); 

- Construction and development standards: regulatory measures adopted by regional and 

local municipal authorities under the Acts applicable to them. 
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4. Responsibilities of the Minister of Sustainable Development, 

Environment and Parks 

The Minister of Sustainable Development, Environment and Parks is responsible for the conservation and 

management of Réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain. The Minister supervises and 

monitors the activities that may take place there. In managing the reserve the Minister enjoys the 

collaboration and participation of other government partners, such as the Minister of Natural Resources 

and Wildlife, who have specific responsibilities regarding this land or lands adjoining it. In the exercise of 

their powers the Ministers will take into consideration the protection sought for this natural environment 

and the protection status it has been granted. No additional conservation measure is envisaged at this 

stage. With regard to zoning, the proposed biodiversity reserve consists of two zones (Schedule 2): zone 

1, in which access and circulation are restricted to the owners of private property that is landlocked in the 

proposed reserve, along with their guests, public utility companies and other authorized persons; and 

zone 2, in which access and circulation are not restricted. The zoning of zone 2 may be specified before 

the granting of permanent protection status.  
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Map of the réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain 
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Zoning map of the réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain 

1609



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 2503

Draft Regulations

Draft Regulation

Building Act
(R.S.Q., c. B-1.1)

Construction Code
— Amendment

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that
the Regulation to amend the Construction Code, appear-
ing below, may be approved by the Government, with or
without amendment, on the expiry of 90 days following
this publication.

The draft Regulation designates specifically the bathing
places to which section 10 of the Building Act (R.S.Q.,
c. B-1.1) applies and limits the scope of application of
the “bathing places” chapter of the Construction Code.

The draft Regulation also establishes for the whole
territory of Québec the measures to be complied with by
designers and builders in order to ensure the quality of
the work in building bathing places. The standards are
made under the Building Act (R.S.Q., c. B-1.1).

The standards constitute Chapter X of the Construc-
tion Code. They take up in part the provisions of the
Regulation respecting safety in public baths (S-3, r. 3),
administered by the Board, and those of the Regulation
respecting public wading and swimming pools (Q-2,
r. 17) now repealed.

The Board has updated the standards and has taken
into consideration the recommendations of coroner
Ramsay regarding compliance of diving facilities to
make them safer and to introduce provisions regarding
the design of systems that will prevent a bather from
being trapped by the excessive suction of a drain or
recirculation outlet with which the bather comes into
contact.

Certain provisions could result in additional costs to
bodies or enterprises during the construction of new
facilities and, depending on the size of the basin, the
harmonization of diving installation criteria could restrict
certain diving installations.

Further information may be obtained by contacting
Guy Trudel, Régie du bâtiment du Québec, 545, boulevard
Crémazie Est, 7e étage, Montréal (Québec) H2M 2V2;
telephone: 514 864-4028; fax: 514 873-1939.

Any person wishing to comment on the draft Regula-
tion is requested to submit written comments within the
90-day period to Michel Beaudoin, Chairman and Chief
Executive Officer, Régie du bâtiment du Québec, 545,
boulevard Crémazie Est, 3e étage, Montréal (Québec)
H2M 2V2.

LISE THÉRIAULT,
Minister of Labour

Regulation to amend the
Construction Code*

Building Act
(R.S.Q., c. B-1.1, ss. 10, 12, 13, 14, 15, 173, 176,
176.1, 178, 179, 185, pars. 0.1, 0.2, 1, 2.1, 6.2, 6.3,
37 and 38, and s. 192)

1. The Construction Code is amended by inserting
the following after section 9.17:

“CHAPTER X
BATHING PLACES

DIVISION I
INTERPRETATION

10.01. In this Chapter, unless the context indicates
otherwise,

(a) “accessory” means a water slide, a dry slide or
any structure in or projecting into a bathing place;
(accessoire)

(b) “wading pool” means an indoor or outdoor artificial
pool with a water depth not exceeding 600 millimetres;
(pataugeoire)

* The Construction Code, approved by Order in Council 953-2000
dated 26 July 2000 (2000, G.O. 2, 4203) was last amended by
the regulation approved by Order in Council 1062-2010 dated
1 December 2010 (2010, G.O. 2, 3864). For previous amendments,
refer to the Tableau des modifications et Index sommaire, Québec
Official Publisher, 2011, updated to 1 April 2011.
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(c) “swimming pool” means an indoor or outdoor artifi-
cial pool having a water depth exceeding 600 millimetres;
(piscine)

(d) “diving platform” means a rigid and non-flexible,
stationary diving platform; (plate-forme)

(e) “deck” means the surface immediately surrounding
a swimming pool, to which bathers have direct access
when leaving the water. (promenade)

DIVISION II
APPLICATION

10.02. The provisions of this Chapter apply to all
construction work on a swimming pool or wading pool
constructed in a building to which Chapter I of the
Construction Code applies, or constituting a facility
intended for use by the public designated by section 10.03
of this Regulation.

10.03. For the purposes of section 10 of the Act, the
following are facilities intended for use by the public:

swimming pools and wading pools constructed and
operated as bathing places, offered to the general public
or a restricted group of persons;

outdoor swimming pools of an immovable used as a
dwelling unit that has more than 8 dwelling units, a
rooming house that has more than 9 rooms or a super-
vised residence used to shelter or accommodate more
than 9 persons

(a) the area of which exceeds 100 m2; or

(b) that have a diving board.

DIVISION III
SWIMMING POOLS

§1. Construction

10.04. The basin, deck, pipe-work and accessories of
a swimming pool must be constructed with materials that
are inert, non-toxic for humans, impermeable, durable
and non-corrosive, with smooth surfaces that may easily
be cleaned, unless otherwise indicated in this Chapter.

10.05. The basin of the swimming pool, taking its
useful life into account, must

(a) be constructed in such a way as to have sufficient
structural resistance and integrity to safely withstand all
the loads, effects and other forces that may be reason-
ably expected;

(b) be designed to avoid resonance; and

(c) be essentially waterproof, durable and smooth,
without cracks, corners or sharp edges.

10.06. The walls of a pool must be vertical down to
150 millimetres from the bottom for the section that is
between 750 millimetres and 1,400 millimetres deep,
and vertical down to 75 millimetres from the bottom for
the section that is less than 750 millimetres deep, except
for the section occupied by stairs or a ladder.

10.07. The walls of a pool must be equipped with
recessed fittings in the shallow end, at a minimum dis-
tance of 300 millimetres before the change in slope of
the pool bottom from gentle to steep, to which a safety
line supported by buoys can be attached to warn bathers
of the change in slope.

10.08. The maximum slope of the pool bottom must be

(a) 300 millimetres vertically in 3.6 metres horizon-
tally for a water depth less than 1,400 millimetres; and

(b) 300 millimetres vertically in 900 millimetres hori-
zontally for a water depth between 1,400 millimetres
and 2,000 millimetres.

10.09. A ladder or stairs must be installed

(a) in the shallow end of the pool if the difference in
elevation between the bottom of the pool and the deck is
greater than 600 millimetres; and

(b) on both sides of the deep end of the pool.

10.10. Swimming pool stairs have steps

(a) with a uniform rise between 125 and 200
millimetres;

(b) with a uniform tread of at least 250 millimetres;

(c) with nosing in a contrasting colour; and

(d) with a non-slip surface.

The stairs may not project into the pool.

10.11. A swimming pool ladder must have rungs

(a) with a minimum length of 300 millimetres between
the rails; and

(b) with a non-slip surface.
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10.12. Swimming pools must be surrounded by a
deck adjacent to the top of the walls. The deck must

(a) have a non-slip surface;

(b) have a minimum clear width of 1.5 metres;

(c) provide a clear passage of at least 900 millimetres
behind a springboard, diving platform or accessory and
its supporting structure;

(d) provide a clear passage of at least 900 millimetres
in front of or behind a structural column; and

(e) be equipped with a guardrail having a height of
1,070 millimetres if a drop greater than 600 millimetres
exists between the level of the deck and the level of the
adjacent surface.

Despite the first paragraph, in the section of the pool
where the water is 1,400 millimetres or less in depth,
there may be a deck along one side of the pool only,
provided that no point in the pool is further than 3.6 metres
from the edge of the deck.

10.13. The submerged surfaces of the pool must be
white or a pastel colour, except for the markings indicat-
ing swimming corridors.

Basins used exclusively for underwater diving may
be another colour.

10.14. The markings for swimming corridors must
be a contrasting colour, no more than 250 millimetres
wide and placed in a single direction.

10.15. The water depth must be clearly marked on
the deck in letters at least 100 millimetres high, in a con-
trasting colour, on each side of the basin and opposite

(a) the deepest point;

(b) the change in slope between the gentle and steep
bottom slopes; and

(c) the shallow end.

10.16. A black circle 150 millimetres in diameter
must be placed at the deepest point of the swimming
pool.

10.17. A “no diving” sign must be placed on the
deck, using a pictogram or letters at least 100 millimetres
high, in the section where the water depth is 1,400 milli-
metres or less.

10.18. A swimming pool may be constructed with a
slope towards the centre from the deck and such pool is
not subject to sections 10.06 to 10.13, 10.15, 10.16,
10.26, 10.27, 10.29 and 10.35 to 10.37, provided that

(a) the bottom is covered with a rigid white or pastel
finish;

(b) the maximum slope of the bottom is 300 millimetres
vertically in 3.6 metres horizontally;

(c) the water depth does not exceed 1.8 metres;

(d) the entire pool is surrounded by a deck that is at
least 3 metres wide;

(e) the bottom of the pool is marked, along its length,
with a broken black line 250 millimetres wide; and

(f) there is no diving platform or springboard.

§2. Water treatment

10.19. The water supply and recirculation system for
a swimming pool must be separated from the drinking
water system by a shut-off valve and backflow preventer,
in accordance with the provisions of Chapter III “Plumb-
ing” of this Code.

10.20. The devices in the filtration system, overflows
and floor drains in the deck must be connected indirectly
to the drainage system in accordance with the provisions
of Chapter III “Plumbing” of this Code.

10.21. Pipes, fittings, joints and filtration equipment
in the water recirculation system of a swimming pool
must be designed to resist at least 1½ times the maximum
rated operating pressure.

10.22. The water recirculation system of a swimming
pool must be designed to avoid trapping any swimmer
who comes into contact with a drain or suction outlet.
The system must be equipped, for each pump, with

(a) at least two drain or suction outlets at least one
metre apart;

(b) a device to limit the water flow through the open-
ings in each outlet to the maximum prescribed by the
drain cover manufacturer;

(c) an emergency shut-off easily accessible to swim-
mers at a clearly indicated location; and

(d) drain or suction outlets covered by drain covers
that comply with the standard “Suction Fittings for Use
in Swimming Pools, Wading Pools, Spas, Hot Tubs, and
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Whirlpool Bathtub Appliances”, ASME 112.19.8 M, and
designed so that bathers cannot remove them without
tools.

§3. Lighting and access

10.23. An outdoor pool used after sunset or an indoor
pool must have

(a) a lighting system which illuminates the underwater
areas of the pool and also illuminates all parts of the deck
and water surface with an illumination level of at least

i. 30 decalux, for an indoor swimming pool; and

ii. 10 decalux, for an outdoor swimming pool; and

(b) an emergency lighting system supplied by a genera-
tor or a recharging battery with an automatic relay to
illuminate the bottom of the pool, the deck and the
changing room for an average illumination of at least
one decalux at floor level, the steps and water surface in
case of a failure of the electric lighting power supply.
Any self-contained emergency lighting units must
comply with CSA Standard CSA C22.2 No. 141-M,
“Unit Equipment for Emergency Lighting”.

10.24. A swimming pool must be designed in such a
way as not to be accessible to the public outside opening
hours. The enclosure used for that purpose must have a
minimum height of 1.20 metres and have no fixture,
projection or opening enabling it to be climbed. It may,
however, have openings provided that a spherical object
of 100 millimetres in diameter cannot pass through them
or, in the case of a chain link fence, that each link
measures no more than 38 millimetres.

10.25. When the deck of the swimming pool is adja-
cent to an area used for purposes other than bathing, an
enclosure with a minimum height of 900 millimetres
must separate the deck from that area. The enclosure
used for that purpose must have no fixture, projection or
opening enabling it to be climbed. It may, however, have
openings provided that a spherical object of 100 millimetres
in diameter cannot pass through them or, in the case of a
chain link fence, that each link measures no more than
38 millimetres. The enclosure must be equipped at each
entrance with a lockable barrier.

§4. Springboards, platforms and accessories

10.26. The installation of a springboard or diving
platform must comply with the minimum dimensions
indicated in the table in Schedule 1. The reference point
when measuring is the plummet or vertical line passing
through the centre of the end of the springboard or
diving platform.

The dimensions indicated in rows B and C of the table
in Schedule 1 apply to diving platforms having the
width indicated in the table. For diving platforms of
greater width, the dimensions must be increased by one-
half of the extra width.

10.27. A springboard, diving platform or accessory

(a) must be accessible only by stairs or a ladder; and

(b) must have a walking surface designed with a non-
slip finish, and the end of the springboard must be in a
contrasting colour.

10.28. A springboard, diving platform or accessory
of 3 metres or more in height may only be accessible by
stairs equipped with a lockable barrier to control access
at the entrance level.

10.29. The part of a springboard, diving platform or
accessory that is not over water and that is one metre
high or more must be equipped with a guardrail on both
sides.

10.30. The ladder of a springboard, diving platform
or accessory must

(a) have rungs of a minimum length of 300 millimetres
between the rails; and

(b) have rungs with a non-slip surface.

The part of the ladder above a height of one metre
must be equipped with handrails.

10.31. The stairs of a springboard, diving platform or
accessory must have steps

(a) with a rise between 125 and 200 millimetres;

(b) with a tread between 210 and 355 millimetres;

(c) with a depth between 235 and 355 millimetres;

(d) with nosing in a contrasting colour; and

(e) with a non-slip surface.

Each flight of stairs must have a vertical height of not
more than 3.7 metres and be equipped, between each
flight, with a landing of a length and width at least equal
to the width of the stairs.

The stairs of a springboard, diving platform or acces-
sory of one metre or more in height must be equipped
with a guardrail.
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10.32. The guardrails referred to in sections 10.29
and 10.31 must be equipped with handrails that prevent
bathers from passing through but allow them to be seen
by the safety supervisors. They must not have any open-
ing allowing a spherical object of over 100 millimetres
in diameter to pass through.

10.33. The handrails required under section 10.32 must

(a) offer a non-slip and secure handhold for users of
all ages;

(b) be not more than 40 millimetres in diameter;

(c) be continuous with the handrail around all horizon-
tal areas; and

(d) be placed at a minimum height of 1,070 millimetres
around horizontal areas and between 865 and 965 milli-
metres on stairs.

10.34. A springboard must be equipped with a mecha-
nism allowing the adjustable fulcrum to be locked at its
lowest level.

10.35. A swimming pool equipped with a diving plat-
form exceeding 3 metres in height must be designed
exclusively for diving or, to delimit the diving area, be
equipped with a rigid barrier or recessed fittings to
which a double safety line supported by buoys can be
attached, the two lines being at least 300 millimetres
apart. The minimum distance between the pool wall
under the diving platform and the double safety line or
rigid barrier must be as indicated in the following table:

Height of the diving Distance from the
platform pool wall

m m

5 11.5

7.5 12.5

10 15

10.36. The surface of a submersible platform must be
free of cracks and corners, have a non-slip finish and be
of a contrasting colour.

10.37. A device to agitate the surface water must be
installed in order to allow divers to distinguish the water
surface under diving installations of 3 metres or more.

DIVISION IV
WADING POOLS

10.38. The submerged area of a wading pool must be
white or of a pastel colour. The bottom of the wading
pool must have a non-slip surface.

10.39. Sections 10.04, 10.05, and 10.19 to 10.25 apply
to wading pools, adapted as required.

Despite the first paragraph, section 10.24 does not
apply to a wading pool that is emptied before the super-
visor leaves.

DIVISION V
OFFENCES

10.40. Every contravention of any of the provisions
of this Chapter constitutes an offence.”.

2. This Regulation comes into force on the ninetieth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.
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 Springboard Diving platform 
  0.5 m 0.5 m < h 

 1 m 
3 m 1 m 

0.6 m in 
width 

3 m 
0.6 m in 
width 

5 m 
1.5 m in 
width 

7.5 m 
1.5 m in 
width 

10 m 
2.5 m in 
width 

A. From plummet to 
pool wall behind 

1.50 1.50 1.50 1.25 1.25 1.50 1.50 1.50 

AA. From plummet 
back to plummet for 
platform below 

     0.75 0.75 0.75 

B. From plummet to 
side pool wall 

2.50 2.50 3.50 2.30 2.90 4.25 4.50 5.25 

C. From plummet to 
adjacent plummet 

2.40 2.40 2.60 1.95 2.10 5/3 
2.50 m 

5/1 
2.50 m 

7.5/5 
2.50 m 
7.5/3/1 
2.50 m 

10/7.5/5 
2.75 m 

10/3 or 1 
2.75 m 

D. From plummet to 
pool wall ahead 

9.00 9.00 10.25 8.00 9.50 10.25 11.00 13.50 

E. From plummet to 
ceiling above 

5.00 5.00 5.00 3.50 3.50 3.50 3.50 5.50 

F. Clearance above, 
behind and to each 
side of plummet 

2.50 2.50 2.50 2.75 2.75 2.75 2.75 2.75 

G. Clearance above 
and ahead of 
plummet 

5.00 5.00 5.00 5.00 5.00 5.00 5.00 6.00 

H. Depth of water at 
plummet 

3.05 3.50 3.80 3.40 3.60 3.80 4.50 5.00 

J/K. Distance and 
depth ahead of 
plummet 

at a 
distance of 

4.60 
minimum 
depth of 

2.90 

at a 
distance of 

6.00 
minimum 
depth of 

3.40 

at a 
distance of 

6.00 
minimum 
depth of 

3.70 

5.0 dist. 
3.30 depth

6.00 
3.50 

6.00 
3.70 

8.00 
4.40 

12.00 
4.75 

L/M. Distance and 
depth to each side of 
plummet 

at a 
distance of 

2.50 
minimum 
depth of 

3.40 

at a 
distance of 

2.50 
minimum 
depth of 

3.40 

at a 
distance of 

3.25 
minimum 
depth of 

3.70 

2.05 
3.30 

2.65 
3.50 

4.25 
3.70 

4.50 
4.40 

5.25 
4.75 

N. Maximum angle 
of slope to reduce 
pool depth beyond 
area of required 
depth 

30 degrees 30 degrees 30 degrees  30 degrees    

P. Maximum angle 
of slope to reduce 
ceiling height 
beyond area of 
required clearance 

30 degrees 30 degrees 30 degrees  30 degrees    
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Notice

Natural Heritage Conservation Act
(R.S.Q., c. C-61.01)

Réserve de biodiversité projetée
Samuel-De Champlain
— Replacement of the conservation plan

Notice is hereby given, in accordance with sections 29
and 31 of the Natural Heritage Conservation Act,

(1) that the Minister of Sustainable Development,
Environment and Parks, with the Government’s autho-
rization, has, by Minister’s Order dated 22 July 2011,
replaced the conservation plan of the Réserve de bio-
diversité projetée Samuel-De Champlain whose location
appears in the Schedule attached to this notice, by the
conservation plan approved by the Government under
Order in Council 692-2011 dated 22 June 2011;

(2) that the new conservation plan of the proposed
biodiversity reserve, which establishes a new activi-
ties framework, comes into force on the fifteenth day
following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec in the Schedule to the Minister’s
Order dated 22 July 2011;

(3) that a copy of the plan of the proposed bio-
diversity reserve may be obtained on payment of a
fee by contacting Patrick Beauchesne, Director, Direc-
tion du patrimoine écologique et des parcs, Ministère
du Développement durable, de l’Environnement et des
Parcs, 675, boulevard René-Lévesque Est, 4e étage,
boîte 21, Québec (Québec) G1R 5V7; telephone: 418
521-3907, extension 4783; fax: 418 646-6169; email:
patrick.beauchesne@mddep.gouv.qc.ca

PIERRE ARCAND
Minister of Sustainable Development,
Environment and Parks

Notices

SCHEDULE

Réserve de biodiversité projetée
Samuel-De Champlain

Location: The territory of the proposed biodiversity
reserve is located in the Montérégie administrative
region and is comprised of 18 sectors that lie between
45°0’36’’ and 45°12’12’’ north latitude and 73°14’32’’
and 73°21’38’’ west longitude.
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1. Protection Status and Toponym 

The protection status of the territory described below is that of proposed biodiversity reserve under the 

Natural Heritage Conservation Act (R.S.Q. c. C-61.01).  

The permanent protection status planned is that of “biodiversity reserve” under the Natural Heritage 

Conservation Act. 

The provisional toponym is “Réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain”. The official 

toponym will be determined when the territory is given permanent protection status. 

The status sought for the proposed reserve will advance the following conservation objectives: 

 conservation of exceptional wetland environments in the St. Lawrence Lowlands province; 

 maintenance of biodiversity in wetland environments; 

 increased protection of wildlife and plant habitats; 

 acquisition of additional knowledge about the natural heritage. 

2. Plan and Description 

2.1. Geographical location, boundaries and dimensions 

The location and boundaries of the proposed reserve appear in the map attached as Schedule 1. 

Located in the administrative region of Montérégie, Réserve de biodiversité projetée Samuel-De 

Champlain is comprised of 18 sectors scattered between 45°0’36’’ and 45°12’12’’ north latitude and 

73°14’32’’ and 73°21’38’’ west longitude. It lies approximately 11 km south of Saint-Jean-sur-Richelieu 

and 11 km west of Napierville, with the southernmost sector abutting the American border. The proposed 

reserve covers an area of 4.87 km² (487 ha) here and there in the municipalities of Sainte-Anne-de-

Sabrevois, Henryville, Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix and Lacolle. All of the municipalities belong to the 

regional municipality of Haut-Richelieu in Montérégie. Five landlocked parcels with a total area of 

10 050 m2 are excluded from the boundaries of the proposed biodiversity reserve. 

2.2. Ecological portrait 

The réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain lies in the natural region of the Upper St. 

Lawrence Plain, in the heart of the St. Lawrence Lowlands natural province. More precisely, most of it is in 

the Champlain Valley physiographic complex, while a small portion of the northern section is in the Plaine 

de St-Jean-Beauharnois physiographic complex. The réserve de biodiversité projetée Samuel-De 

Champlain is intended to protect the wetland environments along parts of the Rivière Richelieu.  
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2.2.1. Representative elements 

Climate: The territory is influenced by a continental climate of moderate average temperature (4.5°C to 

6.6°C), sub-humid annual precipitation (800 to 1359 mm) and a long growing season (180 to 209 days).  

 

Geology and geomorphology: The territory of the proposed reserve is in the St. Lawrence Platform 

geological province. The geologic foundation consists primarily of metamorphosed Ordovician 

sedimentary rocks in the Stony Point formation (shale, slate, dolomite, mudstone, dolomitic siltstone and 

calcareous mudstone). In terms of geomorphology, the dominant feature is the presence of organic 

deposits typical of wetland environments in the flood plain. Clayey marine deposits from the ancient 

Champlain Sea are also found in the proposed reserve, along with river deposits from ancient meanders 

near the present-day river. There is little topographic relief, the altitude varying from 28 to 33 m. 

 

Hydrography: The proposed biodiversity reserve protects nearly 48 ha of shallow open water, 171 ha of 

marsh and 192 ha of swamp. The reserve will also protect 573 m of Ruisseau Paquette and more than 

1.6 km of streams flowing into the major bed of the Rivière Richelieu. All of the protected area lies within the 

drainage basin of the Rivière Richelieu.  

 

Flora: The bioclimatic domain of the area is that of maple-bitternut hickory stands in the deciduous forest 

subzone. On 29% (143 ha) of the proposed reserve the vegetation consists of deciduous wetland forest. 

These treed swamps are primarily composed of stands of silver maple (Acer saccharinum), together with 

black ash (Fraxinus nigra), bitternut hickory (Carya cordiformis), American elm (Ulmus americana) and 

swamp white oak (Quercus bicolor). As for age, 39% (55 ha) of the forest environment consists of old 

uneven-aged stands.  

 

Fauna: The wetland environments found in the proposed biodiversity reserve are an important habitat for a 

wide variety of species of amphibian, birds and mammals. The protected areas contain designated wildlife 

habitats such as muskrat habitats, a heronry and wildfowl gathering areas. Several areas in the region are 

particularly exceptional in terms of wildlife, and are partially included in the proposed biodiversity reserve. 

Examples include Baie des Anglais, the marsh adjacent to the mouth of Rivière du Sud and the Ruisseau 

Bleury sector. The latter has been identified as a reproductive area for slow-water species and is a spawning 

ground for northern pike. A wildfowl gathering area and a muskrat habitat are also found here. The Ruisseau 

Bleury wildlife site presents a mosaic of wetland environments including aquatic plant communities, marshes, 

swamps, wet meadows and farmland. Also of interest for its reptiles and amphibians, the area is recognized 

as having a high potential to contain spiny softshell turtle. As well, the local flood plains and the aquatic plant 

communities in the major bed of the Richelieu are important spawning areas for warm-water fish. The mouth 

of Ruisseau Faddentown and the flood plain south of Pointe du Gouvernement are other sectors identified as 

fish reproduction areas. Fifty-six species of fish have been identified in the Rivière Richelieu. 
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2.2.2. Outstanding elements 

Flora: A number of rare or protected species of plants are found within the boundaries of the proposed 

biodiversity reserve. Some are considered likely to be designated as threatened or vulnerable in Québec, 

including yellow-fruited sedge (Carex annectens), swamp white oak (Quercus bicolor), lowland yellow 

loosestrife (Lysimachia hybrida), Virginia water-horehound (Lycopus virginicus), slender bulrush (Scirpus 

heterochaetus) and southern wild rice (Zizania aquatica var. aquatica). One plant designated as 

threatened in Québec, false hop sedge (Carex lupuliformis), is also found there. 

Fauna: Turning to wildlife in the proposed reserve, there is one species of fish considered likely to be 

designated as threatened or vulnerable, the river redhorse (Moxostoma carinatum). Two species 

designated as vulnerable are also found, the northern map turtle (Graptemys geographica) and the least 

bittern (Ixobrychus exilis), while there is one species designated as threatened, the spiny softshell turtle 

(Apalone spinifera). 

2.3. Land occupation and uses 

Five parcels of land were excluded from the proposed reserve so as to regularize the situation of certain 

occupants pursuant to the Loi concernant la délimitation du domaine hydrique de l’État et la protection de 

milieux humides le long d’une partie de la rivière Richelieu (2009, c. 31). 

Several communication routes permit access and circulation within and around the proposed reserve. 

Route 223 and connecting roads provide access to the western parts of the proposed reserve, while 

Chemin du Bord-de-l’eau and connecting roads provide access to the eastern parts. Though excluded 

from the proposed reserve, Route 202 crosses Île Ash and links the western and eastern sectors. 

Easements of passage and maintenance will be granted to allow ground access to a permanent residence 

and three cottages. Easements will be granted to allow the passage and maintenance of private electrical 

lines connecting a permanent residence and three cottages to the Hydro-Québec network. 

Since the Richelieu is a navigable waterway, numerous motor boats ply its waters, causing erosion and 

considerable disturbance to the plants and wildlife along its banks.  

The wetland environments in the proposed reserve are used by many hunters, trappers and fishers. The 

swamps, marshes and aquatic plant communities lend themselves particularly well to the hunting of 

waterfowl and the trapping of fur-bearing animals such as common muskrat (Ondatra zibethicus) and 

American mink (Mustela vison). The territory lies in fur-bearing animal management unit 84 and hunting 

zones 8 east, 8 south and 8 north. 
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Farm drainage ditches are also present in the proposed biodiversity reserve. The maintenance and 

cleaning of these ditches will be permitted in accordance with applicable legislative and regulatory 

measures. Before permanent protection status is obtained, a committee will be formed representing the 

principal stakeholders (the Ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation; the Ministère du 

Développement durable, de l’Environnement et des Parcs; Fisheries and Oceans Canada; the regional 

country municipalities concerned; the Ministère des Ressources naturelles et de la Faune; and the Union 

des producteurs agricoles) to determine how best to limit the frequency of maintenance on the ditches and 

reduce its impact on the environment. 

3. Activities framework 

§1. Introduction 

Activities carried on within the proposed reserve are governed mainly by the provisions of the Natural 

Heritage Conservation Act. 

This Division prohibits activities in addition to those prohibited under section 34 of the Act and provides 

the framework for the various activities permitted so as to better protect the natural environment in 

keeping with the conservation principles and other management objectives established for the proposed 

reserves. Accordingly, certain activities require the prior authorization of the Minister and compliance with 

the conditions determined by the Minister. The permitted and prohibited activities considered for the 

period that follows the assignment of permanent status by the Government are the same with the 

necessary adjustments to take into account the application of section 46 of the Act. 

As provided in the Natural Heritage Conservation Act, the main activities prohibited in an area to which 

status as a proposed biodiversity or aquatic reserve has been assigned are  

• mining, and gas or petroleum development;  

• forest management within the meaning of section 3 of the Forest Act (R.S.Q., c. F-4.1); and 

• the development of hydraulic resources and any production of energy on a commercial or 

industrial basis. 

§2.  Prohibitions, prior authorizations and other conditions governing activities in the 

proposed reserve 

§2.1. Protection of resources and the natural environment 

3.1. Subject to the prohibition in the second paragraph, no person may establish in the proposed 

reserve any specimens or individuals of a native or non-native species of fauna into the reserve, including 

by stocking, unless the person has been authorized by the Minister and complies with the conditions the 

Minister determines. 
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No person may stock a watercourse or body of water for aquaculture, commercial fishing or any other 

commercial purpose. 

No person may establish in the proposed reserve a non-native species of flora, unless the person has 

been authorized by the Minister and complies with the conditions the Minister determines. 

Before issuing an authorization under this section, the Minister is to take into consideration, in addition to 

the characteristics and the number of species involved, the risk of biodiversity imbalance, the importance 

of conserving the various ecosystems, the needs of the species in the ecosystems, the needs of 

rehabilitating degraded environments or habitats within the proposed reserve, and the interest in 

reintroducing certain species that have disappeared. 

3.2. No person may use fertilizer or fertilizing material in the proposed reserve. 

3.3. No person may, unless the person has been authorized by the Minister and carries on the activity 

in compliance with the conditions the Minister determines, 

(1) intervene in a wetland area, including a marsh, swamp or bog; 

(2) modify the reserve's natural drainage or water regime; 

(3) dig, fill, obstruct or divert a watercourse or body of water;  

(4) install or erect any structure, infrastructure or new works in or on the bed, banks, shores or 

floodplain of a watercourse or body of water; 

(5) carry on any activity other than those referred to in the preceding subparagraphs that is likely to 

degrade the bed, banks or shores of a body of water or watercourse or directly and substantially affect the 

biochemical characteristics or quality of aquatic or riparian environments or wetland areas in the proposed 

reserve, including by discharging or dumping waste or pollutants into the watercourse or body of water; 

(6) carry out soil development work, including any burial, earthwork, removal or displacement of 

surface materials or vegetation cover, for any purpose including recreational and tourism purposes such 

as trail development; 

(7) install or erect any structure, infrastructure or new works; 

(8) reconstruct or demolish an existing structure, infrastructure or works; 

(9) carry on an activity that is likely to severely degrade the soil or a geological formation or damage 

the vegetation cover, such as stripping, the digging of trenches or excavation work; 

(10) use a pesticide, although no authorization is required for the use of personal insect repellent; 

(11) carry on educational or research-related activities if the activities are likely to significantly damage 

or disturb the natural environment, in particular because of the nature or size of the samples taken or the 

invasive character of the method or process used;  
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(12) hold a gathering, sports event, tournament, rally or similar event if more than 15 persons are likely 

to participate in the activity and have access to the proposed reserve at the same time; no authorization 

may be issued by the Minister if the activity involves motor vehicle traffic, unless it has been shown to the 

Minister that it is impossible to organize the activity elsewhere or that bypassing the proposed reserve is 

highly unfeasible; or 

(13) light a campfire; no authorization is required for a lessor who wishes to light a campfire on the land 

subject to a lease. 

The conditions determined by the Minister for the authorization may pertain to the location of the 

authorized activity, the methods used, the areas that may be cleared or deforested, the types of material 

that may be used including on-site materials, and the presence of ancillary works or facilities. The 

conditions may also include a requirement to ensure periodic follow-up or to report to the Minister, in 

particular as regards the results obtained from the research to which subparagraph 11 of the first 

paragraph refers.  

3.4. Despite section 3.1 and subparagraphs 1, 2, 3 and 6 of the first paragraph of section 3.3, no 

authorization is required to carry out work referred to in subparagraph 1 of this section when the 

requirements of subparagraph 2 are met. 

(1) The work involves 

 (a) the maintenance of an agricultural drainage watercourse; and 

 (b) the cleaning of an agricultural drainage watercourse. 

(2) The work is carried out in compliance with the conditions of a permit or authorization issued for the 

work or in connection with the works involved, and in accordance with the laws and regulations that apply. 

3.5. Despite subparagraphs 1, 6, 7, 8 and 9 of the first paragraph of section 3.3, no authorization is 

required to carry out work referred to in subparagraph 1 of this section when the requirements of 

subparagraph 2 are met. 

(1) The work involves 

(a) work to maintain, repair or upgrade an existing structure, infrastructure or works such as a 

camp, cottage, road or trail, including ancillary facilities such as lookouts or stairs; 

(b) the construction or erection of 

i. an appurtenance or ancillary facility of a trapping camp, rough shelter, shelter or cottage 

such as a shed, well, water intake or sanitary facilities; or 

ii. a trapping camp, rough shelter, shelter or cottage if such a building was permitted under 

the right to use or occupy the land but had not been constructed or installed on the effective date of the 

status as a proposed reserve; or 
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(c) the demolition or reconstruction of a trapping camp, rough shelter, shelter or cottage, 

including an appurtenance or ancillary facility such as a shed, well, water intake or sanitary facilities. 

(2) The work is carried out in compliance with the following requirements: 

(a) the work involves a structure, infrastructure or works permitted within the proposed 

reserve; 

(b) the work is carried out within the area of land or right of way subject to the right to use or 

occupy the land in the proposed reserve, whether the right results from a lease, servitude or other form of 

title, permit or authorization; 

(c) the nature of the work or elements erected by the work will not operate to increase the 

area of land that may remain deforested beyond the limits permitted under the provisions applicable to the 

sale, lease and granting of immovable rights under the Act respecting the lands in the domain of the State 

(R.S.Q., c. T-8.1) and, if applicable, the limits allowed under an authorization for the structure, works or 

infrastructure; and 

(d) the work is carried out in compliance with the conditions of a permit or authorization 

issued for the work or in connection with the structure, infrastructure or works involved, and in accordance 

with the laws and regulations that apply. 

For the purposes of this section, repair and upgrading work includes work to replace or erect works or 

facilities to comply with the requirements of an environmental regulation. 

3.6. No person may bury, abandon or dispose of waste, snow or other residual materials elsewhere 

than in waste disposal containers, facilities or sites determined by the Minister or in another place with the 

authorization of the Minister and in compliance with the conditions the Minister determines. 

§2.2. Rules of conduct for users 

3.7. Every person staying, carrying on an activity or travelling in the proposed reserve is required to 

maintain the premises in a satisfactory state and before leaving, return the premises to their natural state 

to the extent possible. 

3.8. In the proposed reserve, no person may 

(1) cause any excessive noise; 

(2) behave in a manner that unduly disturbs other users or interferes with their enjoyment of the 

proposed reserve; or 

(3) harass wildlife. 
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For the purposes of subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph, behaviour that significantly disturbs 

other persons and constitutes unusual or abnormal conditions for the carrying on of an activity or for the 

permitted use of property, a device or an instrument within the proposed reserve is considered excessive 

or undue. 

3.9. No person may enter, carry on an activity or travel in a vehicle in a given sector of the proposed 

reserve if the signage erected by the Minister restricts access, traffic or certain activities in order to protect 

the public from a danger or to avoid placing the fauna, flora or other components of the natural 

environment at risk, unless the person has been authorized by the Minister and complies with the 

conditions the Minister determines. 

It is prohibited to enter or travel in the area situated around the private lands enclosed within the proposed 

biodiversity reserve (Area 1 Schedule 2). The buffer zone corresponds to a strip of 200 m around the 

private lands enclosed within and excluded from the proposed biodiversity reserve (refer to Schedule 2). 

The occupants of those lands, their guests, the persons who enter the area to carry on work specified in 

section 3.4, public utilities and persons authorized by the Minister may enter or travel in that area. 

3.10. No person may destroy, remove, move or damage any poster, sign, notice or other types of 

signage posted by the Minister within the proposed reserve. 

§2.3. Activities requiring an authorization 

3.11. No person may occupy or use a site in the proposed reserve unless the person has been 

authorized by the Minister and complies with the conditions the Minister determines. An authorization is 

not required for a lessor on the land subject to a lease. 

For the purposes of the first paragraph, the occupation or use of a site includes 

i. staying or settling in the proposed reserve, including for vacation purposes; 

ii. installing a camp or shelter in the proposed reserve; and 

iii. installing, burying or leaving property in the proposed reserve, including equipment, any 

device or a vehicle. 

3.12. No person may carry on forest management activities to meet domestic needs or for the purpose 

of maintaining biodiversity, unless the person has been authorized by the Minister and carries on the 

activities in compliance with the conditions the Minister determines. An authorization is not required for a 

lessor who wishes to carry on forest management activities on the land subject to a lease. 

The conditions determined by the Minister for the authorization may pertain, among other things, to 

species of trees or shrubs, the size of the stems that may be cut, the quantities authorized and the places 

where the activities may be carried on. 
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§ 2.4 Authorization exemptions 

3.13. Despite the preceding provisions, an authorization is not required for an activity or other form of 

intervention within the proposed reserve if urgent action is necessary to prevent harm to the health or 

safety of persons, or to repair or prevent damage caused by a real or apprehended disaster. The person 

concerned must, however, immediately inform the Minister of the activity or intervention that has taken 

place. 

3.14. The members of a Native community who, for food, ritual or social purposes, carry on an 

intervention or an activity within the proposed reserve are exempted from obtaining an authorization. 

3.15. Despite the preceding provisions, the following activities and interventions carried out by Hydro-

Québec (Société) or by any other person for Hydro-Québec do not require the prior authorization of the 

Minister under this conservation plan: 

(1) any activity or intervention required within the proposed reserve to complete a project for which 

express authorization had previously been given by the Government and the Minister, or only by the 

Minister, in accordance with the Environment Quality Act (R.S.Q., c. Q-2), if the activity or intervention is 

carried out in compliance with the authorizations issued; 

(2) any activity or intervention necessary for the preparation and presentation of a pre-project report 

for a project requiring an authorization under the Environment Quality Act; 

(3) any activity or intervention relating to a project requiring the prior authorization of the Minister 

under the Environment Quality Act if the activity or intervention is in response to a request for a 

clarification or for additional information made by the Minister to the Société, and the activity or 

intervention is carried out in conformity with the request; and 

(4) any activity or intervention by the Société, if the conditions for the carrying out of the activity or 

intervention have been determined in an agreement between the Minister and the Société and the activity 

or intervention is carried out in compliance with those conditions. 

The Société is to keep the Minister informed of the various activities or interventions referred to in this 

section it proposes to carry out before the work is begun in the reserve.  

For the purposes of this section, the activities and interventions of the Société include but are not 

restricted to pre-project studies, analysis work or field research, work required to study and ascertain the 

impact of electric power transmission and distribution line corridors and rights of way, geological or 

geophysical surveys and survey lines, and the opening and maintenance of roads required for the 

purpose of access, construction or equipment movement incidental to the work. 
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§2.5. General provisions 

3.16. Every person who applies to the Minister for an individual authorization or an authorization for a 

group or a number of persons must provide all information or documents requested by the Minister for the 

examination of the application. 

3.17. The Minister's authorization, which is general or for a group, may be communicated for the benefit 

of the persons concerned by any appropriate means including a posted notice or appropriate signage at 

the reception centre or any other location within the proposed reserve that is readily accessible to the 

public. The Minister may also provide a copy to any person concerned. 

§3. Activities governed by other statutes  

Certain activities likely to be carried on within the proposed reserve are also governed by other legislative 

and regulatory provisions, including provisions that require the issue of a permit or authorization or the 

payment of fees. Certain activities may also be prohibited or limited by other Acts or regulations that are 

applicable within the proposed reserve. 

A special legal framework may govern permitted activities within the proposed biodiversity reserve in 

connection with the following matters: 

- Environmental protection: measures set out in particular in the Environment Quality Act 

(R.S.Q., c. Q-2) and its regulations; 

- Species of flora designated as threatened or vulnerable: measures prohibiting the removal 

of such species under the Act respecting threatened or vulnerable species (R.S.Q., c. 

E-12.01); 

- Development and conservation of wildlife resources: measures set out in the Act respecting 

the conservation and development of wildlife (R.S.Q., c. C-61.1), including the provisions 

pertaining to outfitting operations and beaver reserves and the measures contained in 

applicable federal legislation, in particular the fishery regulations;  

- Archaeological research: measures set out in particular in the Cultural Property Act (R.S.Q., 

c. B-4); 

- Access and land rights related to the waters in the domain of the State: measures set out in 

the Watercourses Act (R.S.Q., c. R-13) and in the Act respecting the lands in the domain of 

the State (R.S.Q., c. T-8.1); 

- Construction and development standards: regulatory measures adopted by regional and 

local municipal authorities under the Acts applicable to them. 
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4. Responsibilities of the Minister of Sustainable Development, 

Environment and Parks 

The Minister of Sustainable Development, Environment and Parks is responsible for the conservation and 

management of Réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain. The Minister supervises and 

monitors the activities that may take place there. In managing the reserve the Minister enjoys the 

collaboration and participation of other government partners, such as the Minister of Natural Resources 

and Wildlife, who have specific responsibilities regarding this land or lands adjoining it. In the exercise of 

their powers the Ministers will take into consideration the protection sought for this natural environment 

and the protection status it has been granted. No additional conservation measure is envisaged at this 

stage. With regard to zoning, the proposed biodiversity reserve consists of two zones (Schedule 2): zone 

1, in which access and circulation are restricted to the owners of private property that is landlocked in the 

proposed reserve, along with their guests, public utility companies and other authorized persons; and 

zone 2, in which access and circulation are not restricted. The zoning of zone 2 may be specified before 

the granting of permanent protection status.  
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Map of the réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain 



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, August 24, 2011, Vol. 143, No. 34 2525

 
 

 

Schedule 2 
 

Zoning map of the réserve de biodiversité projetée Samuel-De Champlain 
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